Лекція №1
Тема: Юридична лінгвістика як навчальна дисципліна

План

1. Юридична лінгвістика як новий перспективний напрям наукових досліджень. 
2. Розмежування основних термінів юридичної лінгвістики.
3. Предмет, об’єкт, мета, завдання юридичної лінгвістики. 

4. Розділи та аспекти юридичної лінгвістики.  

5. Сучасний стан юридичної лінгвістики та її місце в системі наук.
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1. Юридична лінгвістика як новий перспективний напрям наукових досліджень
У другій половині ХХ ст. на стику наук активно розвивається нова міжгалузева дисципліна – юридична лінгвістика, спрямована на фундаментальне системне дослідження мовних явищ і процесів у юридичному мовленні. 
Вона вивчає: 
1) мову як найважливіший засіб правової комунікації, засіб правового пізнання та засіб передачі правової інформації у суспільстві;
 2) засоби мовного вираження правових понять і категорій на різних рівнях: лексичному, лексико-семантичному, граматичному; 
3) генезис та історію розвитку мови права; 
4) функціонування мовних одиниць у юридичному мовленні; 
5) лінгвостилістичні особливості юридичного тексту, його жанри і різновиди [1, с. 5].
Фундамент науково-теоретичної, методологічної та науково-практичної бази сучасної юридичної лінгвістики складають праці вітчизняних і зарубіжних лінгвістів і правників: Олександра Олександровича Ушакова, Альберта Семановича Піголкіна, Надії Миколаївни Івакіної, Олени Ігорівни Галяшиної та інших.
В Україні перші дослідження проводилися в напрямку дослідження правових проблем мови та мовних проблем права (Ірина Борисівна Іванова, Сергій Петрович Кравченко, Вячеслав Олександрович Навроцький, Юрій Федорович Прадід, Зоя Тростюк, Людмила Миколаївна Пелепейченко, Вкторія Віталіївна Посмітна). 
Проблеми, що виникають на стику мови і права, здавна входили в коло інтересів філософії, правознавства, логіки, філології, перекладознавства країн слов'янського ареалу. Однак в останні п'ятнадцять років інтердисциплінарні дослідження слов'янських лінгвокультур на перетині юриспруденції і мовознавства набули особливо інтенсивного і системного характеру. Що знайшло вираження в появі великих монографічних праць і спеціалізованих періодичних видань, в проведенні щорічних конференцій. 
Сьогодні є всі підстави говорити про те, що в слов'янській лінгвістиці покладено початок окремій галузі знань, що інтегрує дослідження з найрізноманітніших питань, загальних для мовознавства і юриспруденції. У найбільш загальному образі, їх можна згрупувати за такими тематичними сферами:

• судове мовленнєзнавство: вивчення фонетичних, морфосинтаксичних, лексичних, ідіолектичних, стилістичних і прагматичних характеристик мови суб'єктів комунікації в судовому розгляді; усна судова мова як спосіб створення сенсу і виробництва судової істини, судова риторика і аргументація;

• законодавча техніка і лінгвістичні правила складання законодавчого документа, втілення семантичних критеріїв однозначності, ясності і точності в мові закону, проблеми зрозумілості і кордони інтерпретації нормативного тексту;

• письмовий юридичний переклад і усний переклад для судового розгляду, включаючи методи навчання юридичного і судового перекладу, а також професійні аспекти діяльності присяжного перекладача в різних системах судочинства;

• історія законодавчої мови, лінгвістичні особливості поширення правових систем і їх концептів, розвиток і типологія юридичного дискурсу, структура і функціонування правової комунікації в різних суспільствах;

•  вивчення, в тому числі порівняльне, юридичних тезаурусів, проблеми створення термінології в різних галузях права, відношення між юридичним концептом і терміном, лексикографічні розробки;

• прикладні аспекти лінгвоюридичного знання в суді: лінгвокриміналістика, проведення фонетичної і авторознавчої експертизи в суді, методологія лінгвістичної експертизи по дифамаційних справах, справах про екстремізм і розпалювання міжнаціональної ворожнечі, лінгвістична експертиза тексту закону на корупційність, а також використання вербального знака в захисті прав інтелектуальної та індустріальної власності;

• офіційний статус мов і питання лінгвістичної політики в мультиетнічних державах, права мовних меншин.

Сьогоденне розуміння правової лінгвістики стало набагато ширшим, оскільки змінились вимоги сучасної лінгвістики. У зв’язку з цим змінилося співвідношення правознавства і мовознавства у дослідженні мовних питань у правовій сфері – роль лінгвістичних студій значно зросла. 
Девід Луттерман виокремлює чотири основні характеристики правової лінгвістики в науці: міждисциплінарність, міжкультурність, контрастивність і відкритість. 
Міждисциплінарність означає співробітництво і взаємодію різних спеціальних областей, в першу чергу правознавства і лінгвістики, а також соціології, антропології, політології, культурології і філософії. 
Міжкультурність означає, що культурний спадок передається в значній мірі через мову і є відмінним в різних державах, і тим більше в різних правових системах. 
Контрастивність охоплює порівняльні принципи дослідження мов і правових систем. Саме в цьому порівнянні глибше пізнаються особливості власної і «чужої» правової культури. 
Відкритість означає обмін теоретичними і практичними науковими методами між різними дисциплінами, а також знаходження загальної бази, за допомогою якої можуть будуватися контрактивні концепції і аналітичні методи в лінгвістиці і правознавстві [3, с. 26].
Однією з проблем юрислінгвістики є питання інтерпретації текстів законів. Проблему розрізнення юридичної та законодавчої техніки розглядають Олександр Сергійович Александров, Микола Данилович Голєв, Володимир Михайлович Баранов. Зацікавлюють дослідників питання взаємодії риторики та права. Юридична техніка ґрунтується на мистецтві читання та тлумачення текстів закону. Законодавча техніка виявляється в манері написання законів. Сьогодні юрислінгвістика сконцентрована на проблемі лінгвістичної експертизи, особливо щодо використання комунікативних та функціональних підходів у здійсненні юридичної експертизи. Наприклад, аналіз провокаційних листівок, що є доказами у справі про розпалювання міжнаціональної ворожнечі, допомагає виділити комунікативну мету та комунікативну перспективу. Такий аналіз допомагає виокремити провокаційну комунікативну стратегію, усе інше виявляється фальшивим. Такий комунікативний підхід є важливим для криміналістики, де текст є не тільки об’єктивною лінгвістичною даністю, але й має комунікативні характеристики «автор»?«аудиторія», «автор»?«читач», комунікативна стратегія і тактики, мета та перспектива тексту, особливості мовленнєвої ситуації 
Перспективною залишається тема правової комунікації в законотворчості. Микола Олександрович Любимов, використовуючи положення теорії комунікації, досліджує явище законотворчості та вводить поняття правової комунікації в галузі суспільного життя. Правова комунікація – це процес правового життя суспільства, передавання правової інформації від правотворчих органів до користувачів права. 
Серед численних напрямів розвитку юридичної лінгвістики особливе місце займає проблематика, пов’язана з дослідженням якості судової промови, тобто виступами прокурора, судді, адвоката. Досліджуються шляхи взаємодії законів загальної та галузевої риторики, ефективні методики в галузі судової експертизи і криміналістики, а також правила ведення судового розгляду, законотворчість і співвіднесеність на рівні мовної комунікації таких категорій, як влада та істина. Судова комунікація з позицій юрислінгвістики є взаємодією влади, моралі та істини. 
Мова права є об’єктом вивчення низки суміжних наук: загальної теорії держави і права, мовознавства (стилістики, термінознавства, лексикографії, текстології, семантики), логіки права, інформатики, юридичної герменевтики та ін. 
Особлива увага суспільства до мовних проблем правотворення і правозастосування, усвідомлення особливо важливої ролі мови у законотворчому процесі, необхідність поглибленого вивчення мовних засобів вираження правової думки, розроблення лінгвістичних засад нормопроектування з метою удосконалення правил і прийомів законодавчої техніки, запровадження лінгвістичної експертизи законопроектів, – усе це сприяло формуванню спеціалізованих напрямів дослідження мови права: законодавча стилістика, термінологія законодавства, текстологія і синтаксис законодавчого тексту. Комплексний аналіз  мови права важливий для вирішення прикладних завдань: комп’ютерної обробки юридичних текстів, зокрема законодавчих; створення повного реєстру термінів і термінологічних словосполучень, їх уніфікації, стандартизації та лексикографічний опису; лінгвістичного забезпечення інформаційно-аналітичної та законодавчої діяльності, машинного перекладу юридичних текстів.
2. Розмежування основних термінів юридичної лінгвістики
Термін «юридична лінгвістика» до мовознавчих студій залучає Альберт Подлех в однойменній праці «Юридична лінгвістика» (1976 р.). Предметом юридичної лінгвістики є мова, яка функціонує в галузі законотворчості та права, судочинства та юридичної освіти. Щодо терміна «юрислінгвістика», то він був запропонований у 1999 р. науковим колективом Лабораторії юрислінгвістики та розвитку мовлення регіональної асоціації лінгвістів-експертів та викладачів («Лексис»). Цей напрям досліджує лінгвістичні прояви права (лінгвоюристика), функціонування мови в галузі права [6]. 
Що стосується самої номінації цієї нової галузі знання, то останнім часом активно випробовуються різні терміни з різним обсягом і змістом: юридична лінгвістика, юрислінгвістика, лінгвоюристика, правова лінгвістика, судова лінгвістика, лінгвокриміналістіка, граматика права та ін.

Представники російської групи досліджень не розрізняють терміни «юридична лінгвістика» та «юрислінгвістика». Так, Юрій Олександрович Гришенков стверджує, що «юридична лінгвістика», або «юрислінгвістика» – це достатньо нова галузь мовознавства міждисциплінарного характеру, пов’язана з мовою і правом. Провідним завданням галузі залишається робота з юридичним текстом, щоб він був більш зрозумілим та доступним. 
Дотепер точаться жваві наукові дискусії щодо назви цієї науки: правова чи правнича, а можливо юридична лінгвістика (юрислінгвістика).  

Засновником системного вивчення юридичного аспекту мови вважають Миколу Даниловича Голєва. Нову галузь лінгвістичних знань він позначив терміном «юрислінгвістика» (юридична лінгвістика) аналогічно, з одного боку, з термінами: психолінгвістика, етнолінгвістика, соціолінгвістика і подібними, а з іншого боку, – з термінами: юриспруденція, юрисдикція, юрисконсульт. Визначення терміна «юридична лінгвістика», як і інших подібних термінів, стосується не самої дисципліни, а її об’єкта. Російські науковці термін «правнича (правова) лінгвістика» застосовують рідко, слово «правник» сучасній російській мові невідоме. 
Микола Данилович Голєв пропонує розрізняти терміни «юрислінгвістика» (предметом є юридичний аспект мови і це є компетенцією лінгвістів) та «лінгвоюристика» (займається мовними аспектами права, є розділом юриспруденції).
Українські науковці пропонують термін «правнича лінгвістика» – лінгвістика, що стосується діяльності правника (правників): «Не заглиблюючись у дискусію щодо співвідношення понять право та юриспруденція, вважаємо прийнятним послуговуватися щодо лінгвістики терміном правнича, утвореним від одвічної української (слов’янської) , а тому загальнозрозумілої лексеми право (правий, правда, правити, правило, правник), на відміну від значно молодшого запозичення – юрист, юриспруденція, юридичний, – і як таким, що містить прикладний аспект та допоможе уникнути переобтяження терміна іншомовними складниками» [7, c. 12].
Судова лінгвістика – напрям прикладної лінгвістики, який розв'язує практичні завдання сфери судочинства та криміналістики.
Окремо варто сказати про термін «лінгвокріміналістика». Він припускає вузький, більш спеціалізований сенс, який прив'язаний до терміну «криміналістика», що орієнтується на діяльність розкриття злочинів. 
3. Предмет, об’єкт, мета, завдання юридичної лінгвістики
На думку Юрія Федоровича Прадіда, предметом юридичної (правничої) лінгвістики є вивчення ролі та функцій мови і мовлення в юрисдикційному процесі як у синхронному, так і в діахронному планах.
Правнича лінгвістика вивчає функціонування мови як у процесі правотворчості, так і в процесі правозастосування, а саме у таких сферах: 

- законодавства; 

- судочинства і нотаріату; 

- юридичної документації; 

- правничої науки і освіти; 

- правової інформації та правової публіцистики. 
Правнича лінгвістика розглядає мову як найважливіший засіб правової комунікації, правового пізнання та передачі правової інформації у суспільстві.
Головним предметом дослідження американських і англійських юристів та лінгвістів є мова і стиль юридичних документів. Центральними темами є лінгвістична експертиза в судовому процесі, проблеми комунікації на етапі дізнання в поліції, де часто використовуються протилежні комунікативні стратегії, проблеми розуміння мови суддів та інструкції судді, які надаються присяжним. У 2002 році з’явився збірник „Language in the Legal Process”, в якому містяться статті американських і англійських юристів, суддів, лінгвістів і судових перекладачів. Цей збірник наочно показує сучасний стан і перспективи розвитку американської і англійської юрислінгвістики. 
Об’єктом свого вивчення правнича лінгвістика має мову, яка функціонує у сферах законодавства і правозастосування, судочинства і нотаріату, юридичної документації, правничої науки й освіти, правової інформації та правової публіцистики. Вона визначає функції та специфіку мови права, її основні різновиди і жанри, систему правил створення й інтерпретації правових текстів. Особливу увагу приділяє мовним проблемам правотворчості і правозастосування, у зв’язку з чим розвиває такі прикладні напрями науково-лінгвістичного аналізу правових категорій, як законодавча стилістика, законодавча техніка, текстологія, юридична термінологія, синтаксис законодавчого тексту, юридична герменевтика, лінгвістична експертиза законопроектів, експертна оцінка конфліктних текстів, зокрема у документаційних та інформаційних спорах.
Мета цієї дисципліни – дати систематизовані знання з питань законодавчої регламентації особливостей функціонування різних мов і варіантів однієї мови, засоби мови, що використовуються для створення юридичних текстів, української юридичної термінології тощо. 
Серед найважливіших завдань юридичної лінгвістики слід назвати такі:
1) опрацювання теоретичних і методологічних засад юридичної лінгвістики як окремої галузі науки; 

2) адаптування і трансформування для юридичної лінгвістики методики й методів, розроблених іншими юридичними та лінгвістичними науками; 

3) вивчення правових питань мови в історичному аспекті; 

4) забезпечення юридичної практики спеціальними лінгвістичними знаннями; 

5) розробку лінгвістичних засад проведення фоноскопічних досліджень;

6) забезпечення проведення лінгвістичної експертизи проектів законів, указів, постанов тощо; 

7) унормування термінології мови юридичноїї науки; 

8) підвищення культури мовлення працівників правничих інституцій.

4.  Розділи та аспекти правничої лінгвістики

Правнича лінгвістика, на думку українських учених-філологів і юристів, поділяється на академічну (теоретичну) та прикладну правничу лінгвістику (правову, юридичну лінгвістику). Правову лінгвістику умовно поділяють за напрямами: «юриспруденція для лінгвістики» займається питаннями, що можуть дати юристи лінгвістам. Гостро стоять питання юридичного захисту мови від деструктивної дії ззовні, захист літературної норми від наступу ненормативної та іншомовної лексики; захист прав людини на лінгвістичну свободу і комфортність користування мовою (зокрема юридичною) – право на її природне розуміння, захист від її неправомірної специфікації, питання лінгвоекології тощо. «Лінгвістика для юриспруденції» – прикладний напрям, що поставляє теоретичний матеріал для юриспруденції (наприклад, «знайомство» юристів з лінгвістичним законом «люди говорять мовою більшості» для розв’язання питання про державну й офіційну мову). 
Російські науковці виокремлюють дві наукові дисципліни: юрислінгвістику та лінгвоюристику і вважають, що юридичний аспект мови – предмет юрислінгвістики, мовні аспекти права – лінгвоюристики.  

З огялду на попереднє виділяють два аспекти вивчення й опису української мови в правовому і законодавчому просторі сучасної України, що відбивають взаємозв'язок і взаємовплив мови і права:
Перший аспект (юрислінгвістика – право обслуговує мову) вивчає правові (законодавчої, юридичні) проблеми використання мови, її функціонування і розвитку в різних сферах спілкування. Юридизація мови має різні прояви:
1) юридизація як набуття юридичного статусу мовами, перш за все набуття статусу державної українською мовою тощо;
2) мовні феномени стають об’єктом досудового чи судового розгляду (експертизи) у тих випадках, коли такі феномени потрапляють до зони юрисдикції тих чи інших законів і необхідна їх юридична оцінка. 
3) елементи мови, що входять до сфери юридичної мови як спеціалізованої терміносистеми, яка являє собою особливий підстиль української мови.
Другий аспект (лінгвоюристика) пов’язаний з тим, як мова обслуговує право, будучи його частиною:
1) українська мова входить до системи юридичної техніки, тобто техніки складання юридичних текстів. Типові порушення лінгвоюридичних норм мови закону (мовні і мовленнєві помилки в оформленні законодавчих актів, значеннєва розмитість визначень, неточність і двозначність формулювань). Актуальна необхідність системного введення лінгвоюридичної експертизи усіх видів законодавчих актів на таких етапах: під час їхнього складання, під час прийняття відповідними органами законодавчої або виконавчої влади, під час реалізації, зокрема за виникнення конфліктів між суб'єктами й об'єктами права і розгляди подібних випадків у судах різних інстанцій;
2) лінгвістика є частиною законозастосувальної техніки, пов’язаної з культурою мовлення юриста, риторичною технікою;
3) юридична герменевтика – тлумачення офіційних юридичних текстів з лінгвістичного погляду.
5. Сучасний стан правничої лінгвістики юридичної лінгвістики та її місце в системі наук
Область права створює одну з найважливіших складових сучасного суспільства, а правова концептосфера – одну з найбільш фундаментальних форм суспільної свідомості поруч з релігією, наукою, мистецтвом, фольклором, філософією. Олена Самойлівна Кубрякова відзначила одну із важливих тенденцій сучасної лінгвістики. Прояв експансіонізму вона вбачає у виникненні нових «здвоєних» наук (психолінгвістика і соціолінгвістика, соціо- і психосемантика та ін.) та зміцненні традиційних зв’язків лінгвістики з філософією і логікою, у виникненні нових дисциплін (інженерна і комп’ютерна лінгвістика), у формуванні нових областей знання всередині самої лінгвістики. Розвиток галузі знань на межі лінгвістики і юриспруденції як самостійної наукової дисципліни органічно вбудовується в цю тенденцію. 
Мова права, її різновиди, жанри, особливості функціонування в різних сферах законодавчої та юридичної практики досліджуються як юристами в межах актуальних проблем і розділів теорії держави та права і галузевих юридичних наук, так і лінгвістами. 
У лінгвістики та юриспруденції завжди було і є багато спільних сфер, і тенденції до зближення цих наук досить об’єктивні. Невипадкові в цьому плані, наприклад, стихійні термінологічні перехрещування, які все частіше можна спостерігати останнім часом: до «колишніх» лінгвістичних термінів типу норма, закон, встановлення, які здавна існували в мовознавстві, додаються нові – прецедент, суб’єкт (діяльності), акт (мовленнєвий), учасники (мовленнєвої ситуації), дискримінація (лінгвістична), захист екології мови та інші. 
Усі науки поділяються на природничі, предметом вивчення яких є природа (фізика , хімія , біологія , математика тощо), та гуманітарні (суспільні), предметом вивчення яких є людина в усіх її багатоманітних виявах (історія, філософія, мовознавство, юриспруденція, соціологія, логіка, мистецтвознавство тощо).
Правнича лінгвістика виникла на стику двох гуманітарних наук – лінгвістики та юриспруденції, і, таким чином, належить до суспільних наук. З огляду на предмет правничої лінгвістики зв'язки цього міждисциплінарного напряму досліджень є надзвичайно різноманітними і гибокими.

Оргaнічним є зв'язки правничої лінгвістики з  мовознавчими та юридичними науками. Детально описав цю проблему Юрій Федорович Прадід.
 Так, цей науковець зазначає, що у системі правознавчих наук правничу лінгвістику, як і низку інших наук, що виникли на стику (судову медицину, юридичну психологію, юридичну соціологію, криміналістику та ін.), варто зарахувати до числа прикладних наук.

Правнича лінгвістика пов'язана з мовознавством, позаяк, вивчення природи і сутності мови, її структури, функціонування та розвитку, її зв'язку з позамовними явищами, а також методів дослідження мови та меж їх найдоцільнішого та найефективнішого застосування входить до завдань обох цих наук. лінгвістика використовує здобутки української лі вимови, словозловживання , словозмін найефективн застосування входить до завдань обох цих наук . Правничалінгвістика використовує здобутки української літературної мови, передусім йдеться про мовну порму – мовний варіант у сфері вимови, слововживання, словозміни, закріплений практикою і рекомендований до вжитку як обов'язковий. Спостерігається досить тісний зв'язок правничої лінгвістки зі стилістикою сучасної української мови, яка вивчас не лише стилістичну диференцацію мови, її функціональні стилі, але й вживання, добір та подання засобів мовного спілкування залежно від змісту, мети і характе висловлювання. Актуальними як для правничої лінгвістики, так і для історії української літературної мови є дослідження мови права в історичному розрізі. 
Правнича лінгвістика органічно пов'язана з філософією. Це природно, адже дослідження проблем щодо суті і розвитку мови, співвідношення мовної форми і змісту неможливі без розуміння таких категорій, як відображення людським мовленням навколишнього, відношення мислення до мови тощо.

 У свою чергу, правнича лінгвістика збагачує філософію новими факиами, що ілюструють філософські положення.
Найтіснішим, як зазначає Юрій Федорович Прадід, зв’язок означеної науки і з історією України. Жодну історичну проблему, яку доводиться розв’язувати юридичній лінгвістиці, не можна вирішити без знань становлення та розвитку держави.

 Зв’язок правничої лінгвістики з логікою, яка вивчає форми вираження одиниць мислення – понять, суджень, умовиводів, полягає в тому, що «проникнути» в мислення можна тільки через мову і, навпаки, змістом мови є думка людини.

Зв'язок правничої лінгвістики з психологією – наукою про закономірності психічної діяльності, засвідчує така складова першої, як юридична психолінгвістика, яка вивчає процеси формування та сприйняття правового мовлення. Процес мовного спілкування, сприйняття, розуміння мовлення, як загалом, так і зокрема в юрисдикційному процесі, неможливо пояснити без психології. Більше того, вся мовна система зберігається у психіці, у свідомості людини. Багато семантичних процесів пояснюються законами асоціації, бо зв'язок поняття його назвою – терміном має психічний характер.

 Юридична герменевтика, що є однією зі складових правничої лінгвістики, означує зв'язок цієї науки з герменевтикою – мистецтвом тлумачення текстів, ученням про принципи їх інтерпретації, розуміння.

Такий напрям досліджень як юридична соціолінгвістика визначає її зв'язок з соціологією – наукою про закономірності й рушійні сили розвитку та функціонування соціальних систем – суспільства загалом і його соціальних груп. Цей зв'язок зумовлений і тим, що мова є явищем суспільним, виникає і розвивається лише у суспільстві, впливає на суспільство водночас стан мови, передусім юридичної, великою мірою залежить від суспільства.
Питання для самоконтролю
1. Яку науку називають юрислінгвістикою?
2. Які об’єкт, предмет, мета та завдання юрислінгвістики?

3. Чи існує різниця між правничою лінгвістикою та юрислінгвістикою?

4. Яка відмінність між юрислінгвістикою та лінгвоюристикою?

5. Дайте визначення терміну «юридична стилістика»?

6. На які розділи поділяється юрислінгвістика?

7. Які українські науковці досліджують юрислінгвістику?

8. Із якими науками правнича лінгвістика поєднується тісними зв’язками?
9. Коротко окресліть основні завдання правничої лінгвістики. 

10. У яких сферах правнича лінгвістика вивчає застосування мови?
Завдання
1. Опрацювати матеріал з поданої теми.

2. Укласти словник термінів з теми «Правнича лінгвістика як навчальна дисципліна».
3. Законспектувати статтю Світлани Володимирівни Дорди «Сучасний стан правничої лінгвістики (короткий нарис)» (Правовий вісник Української академії банківської справи. – №1. – С.23–27).
4. Письмово дати відповідь на питання: «У чому полягає відмінність між юрислінгвістикою та лінгвоюристикою?»

5. Скласти таблицю/схему «Юрислінгвістика в системі наук», в якій подати перелік наук, з якими пов’язана юрислінгвістика та описати, яким саме чином вони пов’язані.
Тезаурус

Висновок обвинувачувальний – процесуальний документ, що складається після завершення попереднього розслідування і в якому викладаються встановлені обставини злочину, аналізуються зібрані докази й на їх основі формулюється висновок слідчого (органу дізнання) про достатність даних для розгляду в суді.
Відповідальність громадянська – правові наслідки для особи, яка порушила норми цивільного законодавства. Це виражається в застосуванні до особи (за ініціативою особи, права якої порушено, чи осіб, які діють в її інтересах) заходів майнового та іншого характеру. Такими заходами є відшкодування збитків (зокрема, моральних), стягнення компенсації, відновлення становища, яке існувало до правопорушення та ін.
Дифамація – недостовірна інформація; твердження, що стосується конкретної юридичної або фізичної особи. Комунікативний акт, що принижує честь та гідність особи, завдає шкоди її діловій репутації. Для підтвердження акту дифамації необхідно довести, що при поширенні недостовірних відомостей були названі конкретні прізвище, ім'я, назва організації або фірми. Дифамаційною вважається тільки інформація, повідомлювана третій особі. Д. може здійснюватися в писемній (пасквіль, наклеп, анонімний лист) або усній (лихослів'я, обмовляння) формах.
Докази судові – будь-які фактичні дані про обставини, що мають значення для об’єктивного розгляду кримінальної, цивільної, арбітражної, конституційної справи, а також справи про адміністративне правопорушення. Судові докази містяться у свідченнях, речових доказах, висновках експертів, протоколах та ін. Розрізняють судові докази прямі та непрямі, первісні та похідні, особисті та речові.
Експерт – особа, яка володіє спеціальними знаннями та залучається слідчими органами, судом, арбітражним судом для проведення судової експертизи.
Експертиза лінгвістична (1), судово-лінгвістична – один із видів криміналістичних досліджень, що полягає в оцінюванні усного або писемного тексту (аудіо- та відеозаписи, газетні статті, заяви, оголошення, листівки з рекламою, записки, листи та ін.). Лінгвістична експертиза базується на використанні знань з лінгвістики та суміжних наук – психолінгвістики, соціолінгвістики, етнопсихолінгвістики, нейролінгвістики, медіалінгвістики, філософії мови та ін.
Експертиза лінгвістична (2) – навчальна дисципліна на юридичному та (або) філологічному факультетах вищих навчальних закладів, завданнями якої є: визначити коло основних проблем лінгвістичної експертизи як соціальної сфери експертної діяльності; сформувати системні уявлення про основні напрямки здійснення фахової лінгвістичної експертизи; поглибити фахову компетенцію лінгвістів та юристів щодо функціонального та стилістичного ресурсу української літературної мови у процесі вирішення експертних задач; сформувати професійні вміння щодо аргументованої оцінки писемного й усного тексту як предмету лінгвістичної експертизи.
Закон – юридичний акт, прийнятий вищим представницьким органом державної влади або в результаті безпосереднього волевиявлення народу (як наслідок проведення референдуму) і такий, що регулює, як правило, найбільш важливі суспільні відносини. Закон становить основу системи права держави.
Історія юрислінгвістики — хронологія, що охоплює періоди становлення, розвитку та подальшої перспективи юрислінгвістики як окремого напрямку гуманітарної науки. Загалом зародження юрислінгвістики ідентифікується з європейською (британською) традицією фахового аналізу юридичних документів. Лінгвальну предметність проблематики актуалізовано в 60-х роках ХХ століття у праці Девіда Крістала та Девіда Дейві, присвяченій вивченню стилів англійської мови. Звертаючись до корпусу англомовних текстів, зокрема юридичних (напр., контрактів та ін.), дослідники зосередили увагу на їх лексико-граматичному ресурсі й потенціалі — умовних і безособових синтаксичних конструкціях, спеціальній термінології, особливостях побудови фраз, що забезпечують юридичну комунікацію та ін. У свою чергу, американська традиція вивчення взаємозв'язку лінгвістики та юриспруденції, що визначає об'єктність сучасної юрислінгвістики, спирається на розгляд названої проблематики в соціологічній, психологічній, антропологічній перспективі. Мова документів із цього погляду розглядається в ширшому розумінні — як складник культури, ідентифікатор цивілізаційної, логічної стратифікації свідомості мовця. Зокрема, юридичну мову Бренда Данет проаналізувала в соціолінгвістичному аспекті у “Праві та суспільстві” (1980). Сучасні дослідження зосереджуються на розрізненні усної та писемної юридичної комунікації, її жанрах, лінгвальне забезпечення яких має інваріантний характер, питаннях юридичного статусу державної мови, мовних прийомах маніпуляції свідомістю, особливостях і типах лінгвістичної експертизи та ін.
Когеренція – семантико-прагматичні аспекти смислової та діяльнісної (інтерактивної) зв'язності дискурсу, розглядуваного як у локальній, так і в універсальній площині.
Комунікант – особа, яка сприймає та засвоює повідомлення, інформацію.
Комунікатор – особа, яка створює та передає повідомлення,
інформацію.
Лінгвоюристика – розділ юриспруденції, займається мовними аспектами права.
Мова судочинства – державна мова України, якою здійснюється судочинство в цивільних, господарських, адміністративних і кримінальних справах.
Судова лінгвістика – напрям прикладної лінгвістики, який розв'язує практичні завдання сфери судочинства та криміналістики.

Лінгвокріміналістика – це 1) розділ науки про мову, що вивчає текст для юридичних цілей; 2) розділ науки про мову, що вивчає соціолінгвістичні аспекти кримінальної субкультури.
Юридична лексикографія (від грец. lexikon – словник і grafo – пишу) –

1) наука, що розробляє принципи укладання юридичних словників різного типів; 2) сукупність юридичних словників і наукових праць з цієї галузі.
Юридична стилістика – прикладна наукова галузь, що вивчає специфіку правничого мовлення і способи оптимального використання мовних одиниць і категорій у всіх його функціональних різновидах і жанрах.
Юридична термінографія – це наука про теорію і практику укладання юридичних словників різних типів (загальноюридичних і галузевих, енциклопедичних і лінгвістичних, тлумачних, нормативних, перекладних, частотних, історичних, етимологічних, словників іншомовних та інтернаціональних термінів права та інших).
Юридичний тезаурус – це універсальний словник термінів юридичної науки, який систематизує і репрезентує правові знання через структуру ключових понять права, їх взаємовідношення і зв’язки.
Юрислінгвістика – це наукова міждисциплінарна галузь, об'єктом вивчення якої є взаємозумовленість мови та права
Правова комунікація – це процес правового життя суспільства, передавання правової інформації від правотворчих органів до користувачів права. 

Лекція 2

 «Юридичний текст та переклад. 

Мова права та мова закону»

План

1. Мова права як окремий стильовий різновид української літературної мови 

2. Поняття юридичного тексту. Класифікація юридичних текстів. Мова закону.
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Інтеграція України до світового співтовариства, налагодження та розширення політичних, економічних, культурних та ділових зав’язків набуває глобального масштабу. Більшість таких контактів неможливі без належного юридичного обслуговування. Таким чином зростає обсяг роботи з юридичними документами, складеними іноземними мовами, та все частіше постає потреба грамотно скласти документи іноземною мовою або перекласти їх з української. 
Оскільки юридичний документ має специфічну структуру та оформлення, вимоги до яких відрізняються у різних країнах, то досягнення адекватності при перекладі та оформлення тексту перекладу потребує особливих навичок та знань. Тому доцільно буде розглянути особливості досягнення адекватності при перекладі юридичних документів детальніше. У мові перекладу зберігається композиція оригіналу, та власне мовні штампи можуть різнитися за внутрішньою формою, співпадаючи по змісту. Англійській мові властива висока культура та стандартизація документів. В українській набагато менше сталих риторичних штампів. Саме тому при перекладі часто доводиться використовувати дослівне трактування. Однак це небезпечний спосіб досягнення адекватності, адже в юридичній документації кожне слово має важливе значення, а хибне трактування може призвести до зміни змісту [3]. 

Стилістична диференційованість мови права обумовлена широкою і розгалуженою сферою її застосування: законодавство, судочинство, нотаріат, діловодство, юридична наука й освіта, правова інформація, правова публіцистика. Правнича мова у кожній із названих комунікативно-функціональних галузей характеризується певним набором специфічних рис, функцій, інвентарем мовних засобів, композиційною системою функціональних різновидів і жанрово-ситуативних стилів. 

Усе це дозволяє вченим (А. Ушаков, О. Піголкін, В. Власенко, Н. Калініна, Н. Івакіна, О. Галяшина, Т. Губаєва, М. Голєв, О. Александров, А. Марахова, Д. Баранник, Н. Присяжнюк та ін.) У розвиток української юридичної лінгвістики значний внесок зробив Ю. Ф. Прадід, який у своїх численних працях неодноразово порушував питання щодо значення та вагомості лінгвістичних експертиз для криміналістики і людства загалом. 

1. МОВА ПРАВА ЯК ОКРЕМИЙ СТИЛЬОВИЙ РІЗНОВИД УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ 

Мова права – це цілісна комунікативно-галузева підсистема літературної мови з певним набором характерних лінгвостилістичних і структурно-жанрових ознак, зумовлених специфікою правової сфери та комунікативно-професійними потребами в ній. Як надзвичайно важлива й соціально значуща сфера мовної комунікації, що забезпечує нормативно-правове регулювання діяльності суспільства, мова права усе більше привертає увагу вчених і практиків із різних галузей знань (мовознавців, правознавців, істориків, термінознавців, лексикографів, нормопроектувальників, редакторів, експертів, програмістів тощо) [3].  

Сьогодні феномен мови права є об’єктом вивчення низки наук: юридичних (загальна теорія держави і права, філософія права, історія держави і права, логіка права, юридична герменевтика, юридична техніка), філологічних (теорія мовної комунікації, стилістика, термінознавство, лексикографія, семасіологія, історія мови, прикладна лінгвістика, культура мови, судова риторика), а також формальної логіки, інформатики, філософії, соціології, історії, дипломатики, текстології тощо. 

Кожна з цих наукових галузей досліджує мову права доволі специфічно, розглядаючи феномен вербального втілення правової думки з різних позицій, у різних аспектах і площинах, за допомогою притаманних кожній науковій галузі наукових підходів і методів. Проте наприкінці минулого століття з’являється нова самостійна наукова галузь, яка втілює міждисциплінарний підхід до вивчення складного феномену мови права, розробляє власний науково-теоретичний і методичний апарат, спрямований на фундаментальне системне дослідження мовних явищ і процесів у юридичній сфері, засоби й інструменти ефективної правової комунікації – юридична лінгвістика. 

Методологія дослідження правничої мови ґрунтується на синтезі загальнонаукових підходів і принципів із галузевими методиками, серед яких визначальними є: когнітивний, синхронно-діахронічний, порівняльноісторичний, системно-структурний, функціонально-стилістичний. Методичний апарат юридичної лінгвістики складається з широкого спектру традиційних та інноваційних методів і робочих прийомів: аналіз і синтез, інтеграція і диференціація, текстологічний, етимологічний, історичний, порівняльно-історичний, системний, тезаурування, тлумачення, моделювання, стилістичний експеримент, компонентний, дистрибутивний, трансформаційний, статистичний, опозицій, зіставно-типологічний, культурноісторична інтерпретація, ретроспективний аналіз та реконструкція тощо. Особливої актуальності в сучасних умовах набувають прикладні технології та методики комп’ютерної роботи з масивами (базами) юридичними текстів: автоматизована обробка нормативних текстів та документів, пошук інформації за ключовими словами (ідентифікаторами), укладання електронних словників, авторедактори, машинний переклад та ін. 

Мова права як соціально та історично сформована сукупність мовних засобів (лексичних, фразеологічних, граматико-стилістичних) являє собою поліфункціональну, багаторівневу, відкриту і стилістично диференційовану систему [3].  
Поліфункціональність правничої мови полягає у специфічному наборі функцій, які реалізуються в різноманітних правових текстах: 

1) номінативна (називання правових реалій і понять); 

2) гносеологічна (знаряддя й спосіб правового пізнання, оволодіння суспільно-правовим досвідом); 

3) аксіологічна (правової та морально-етичної оцінки); 

3) комунікативна (спілкування); 

4) регулювальна (правове регулювання людської поведінки та суспільних відносин через волевиявлення суб’єкта права); 

5) культуроносна (збереження й передачі правового знання та правової культури); 
6) виховна (вплив на правосвідомість, правове виховання); 

7) естетична (ясність, точність, однозначність, лаконічність, нормативність, мовностилістична довершеність правового акта як еталонні якості юридичного тексту). 

Багаторівневість мови права простежується в застосуванні мовних одиниць і засобів різних рівнів: лексеми (слова), терміни права, термінологічні словосполучення, фразеологізми, юридичні дефініції, лексико-граматичні моделі, синтаксичні конструкції, стилістичні засоби і прийоми тощо. Відкритість мови права як системи виявляється у наявності в юридичних текстах поряд із юридичною лексикою загальновживаних слів, спеціальної лексики суміжних із правом сфер, у процесах термінологізації та детермінологізації, тенденції до розширення юридичного словника за рахунок новоутворень, взаємодії власних мовних ресурсів і запозичень тощо. 

Стилістична диференційованість мови права обумовлена широкою і розгалуженою сферою її застосування: законодавство, судочинство, нотаріат, діловодство, юридична наука й освіта, правова інформація, правова публіцистика. Правнича мова у кожній із названих комунікативно-функціональних галузей характеризується певним набором специфічних рис, функцій, інвентарем мовних засобів, композиційною системою функціональних 3 різновидів і жанрово-ситуативних стилів. Усе це дозволяє вченим (А. Ушаков, О. Піголкін, В. Власенко, Н. Калініна, Н. Івакіна, О. Галяшина, Т. Губаєва, М. Голєв, О. Александров, А. Марахова, Д. Баранник, Н. Присяжнюк та ін.) виявляти функціонально-стильову та жанрово-стильову неоднорідність мови права.  

Так, на думку проф. Дмитра Баранника, «сказати, що стиль нормативноправових актів - це діловий стиль (нехай навіть і виділений в окремий різновид (субстиль) у межах ділового) – означає нічого не сказати про цю функціонально-мовну категорію. Немає жодних підстав включати до одного стильового типу мови такий розмаїтий спектр жанрів, як, наприклад, заява про відпустку, доповідна записка по службі, розписка, доручення, протоколи зборів чи засідань та ін. - і тексти Kонституції країни, урядових постанов, законів, постанов суддів. Тим більше, що ці дві групи жанрових форм суттєво відрізняються одна від одної не лише функціями, а й своєю мовною структурою та синтаксичною модальністю». Ось чому юридична стилістика (підгалузь юридичної лінгвістики, що має на меті виявити стилістичну диференціацію правничого мовлення, особливості функціонування та способи використання мовних засобів у різних комунікативних сферах і ситуативних стилях правничого мовлення) оперує такими основоположними стилістичними поняттями й категоріями, як функціональний стиль, підстиль, стилістичні засоби, стильові ознаки (риси), стилістичні ресурси, стилістична норма, текст, жанр, жанрово-ситуативний стиль тощо [5].  
Теоретично-прикладними завданнями юридичної стилістики є: дослідження стилістичних ресурсів правничого мовлення всіх мовних рівнів: лексики, фразеології, семантики, морфології, синтаксису; розкриття специфіки відбору й використання лексичних, морфологічних, синтаксичних та інших засобів у кожному функціональному різновиді правничої мови; визначення законів і особливостей кожного жанру; розроблення певних рекомендацій щодо використання мовних одиниць залежно від мети і змісту висловлення. Розглянемо основні функціонально-стильові різновиди юридичної мови з таких позицій: сфера функціонування, приналежність до певного функціонального стилю та підстилю, репертуар жанрів, специфічні стильові засоби. 
Мова права послуговується засобами різних функціональних стилів, серед яких найважливішими є: офіційно-діловий (обслуговує сферу внутрішнього і міжнародного законодавства,правозастосування, судочинства, нотаріату, діловодства), науковий (сферу правничої науки й освіти), публіцистичний (засоби масової юридичної інформації, правова освіта населення, судові промови) та розмовний (сфера переважно неофіційного професійного спілкування юристів). 

Ці основні функціональні різновиди правничої мови згідно з тематикою і жанровою класифікацією юридичних текстів поділяються на підстилі. Так, в офіційно-діловому стилі є підстилі: законодавчий (конституція, закон, постанова, указ, декрет, кодекс та ін.), дипломатичний (договір, угода, конвенція, декларація, меморандум, нота та ін.), судово-правовий (позов, апеляція, протокол допиту, обвинувальний висновок, касаційне подання та ін.), адміністративно-канцелярський (довідка, контракт, доручення, звіт, службовий лист та ін.) [6].  

Офіційно-діловий стиль юридичного мовлення, відображений передусім у текстах юридичних документів, характеризується сукупністю таких основних стильових рис (одночасно й вимог до нормативно-правових актів): офіційність, точність, однозначність, стандартизованість (термінології, синтаксичних конструкцій: усталених зворотів, формул, кліше; структури документа), зрозумілість, повнота змісту, логічна послідовність, аргументованість, сувора нормативність на всіх мовних рівнях, настановчо- інформативний характер приписів, безособовість, узагальненість, стилістична однорідність, емоційноекспресивна нейтральність, відсутність образності та індивідуально-авторських рис. 

У мові правових приписів специфічними засобами висловлення правового змісту є: юридична термінологія як система словесного вираження понять і категорій права; юридичні конструкції як логіко-правові феномени; юридична аргументація; моделювання і тлумачення норм права; юридичний текст як мовне (текстуальне) вираження юридичного мислення і репрезентації правового знання; юридично-технічні правила побудови і формулювання правових норм, дефініцій термінів, нормативно-правових актів на основі вироблених у правотворчості, юридичній науці та практиці методів і прийомів. 

Кожен підстиль офіційно-ділового стилю має свої специфічні ознаки, норми і правила використання мовних засобів залежно від призначення офіційно-ділового тексту та комунікативного завдання. 

Так, для законодавчого підстилю, який реалізується у законах та інших нормативно-правових актах, характерною є така сукупність специфічних ознак (на лексичному, семантичному, граматичному та стилістичному рівнях): 

♦ наявність термінів законодавства, офіційних номенклатурних позначень, абревіатур; 

♦ нормативна дефінітивність термінів і номенклатурних назв (кодифіковані законодавчі визначення); 

♦ законодавча фразеологія (юридичні формули, штампи, кліше); 

♦ моносемантизм (на рівні контексту); 

♦ узагальнено-абстрагований виклад правового змісту (відповідні лексикограматичні моделі, форми, конструкції); 

♦ стандартизованість (лексичних, граматичних, синтаксичних і композиційних засобів);

♦ іменниковий характер тексту (віддієслівні та відприкметникові іменники, відіменні прийменники та ін.); 

♦ переважання дієслів у формі 3 особи однини теперішнього часу, інфінітива у поєднанні з предикативним прислівником, прикметником чи дієсловом; 

• синтаксичні конструкції у формі регулятивно-нормативних тверджень (констатаційного, зобов’язального, імперативного, заборонного, оцінноправового характеру); 

• застосування граматичної категорії модальності для регламентації різних моделей правової поведінки (можливості / неможливості, бажаності / небажаності, необхідності, обов’язковості дії); 

• узагальненість та знеособленість викладу (безособові, неозначеноособові, узагальнено-особові, інфінітивні, дієприслівникові, інші конструкції);

• імперативний інфінітив;

 • поширеність речень із пасивно-зворотним дієсловом на - ся в ролі предиката та пасивних конструкцій; 

• предикативні форми на -но, -то;

 • переважання складнопідрядних синтаксичних конструкцій над складносурядними і безсполучниковими; 

• суб'єктивно-авторська відстороненість; 

• монологічний характер викладу; 

• стилістична однорідність, нейтральність, коректність; 

• логічна впорядкованість викладу нормативного змісту на рівні тексту, рубрикації, графічних засобів; 

• відсутність зайвих та стилістично недоречних елементів [7].  
Мова юридичної науки вирізняється логічністю (дані - аналіз - висновки), об'єктивністю (наукові факти), аргументованістю й обґрунтованістю, побудованих на фактологічній точності, достовірності, конкретності, узагальненості (факт - типові явища - закономірності), абстрагованості (високий рівень наукової абстракції), офіційністю (оприлюднення, опублікування), стандартизованістю (меншою, ніж в офіційно-діловому стилі), точністю, послідовністю, докладністю. У межах наукового стилю представлені такі підстилі: власне науковий (монографії, дисертації, наукові статті, доповіді, повідомлення, рецензії, відгуки, анотації, тези та ін.), навчально-науковий (підручники, посібники, лекції, методичні вказівки та рекомендації та ін.), науково-популярний (юридичні енциклопедії, довідники для населення, науково-популярні твори (книги, брошури, статті, телевізійні програми та ін.). 

Мова юридичної публіцистики, реалізуючи дві основні, нерозривно поєднані функції - інформативності та впливу, характеризується полемічною загостреністю, популярністю, яскравістю передачі думки, образністю, експресивністю, відкритою оцінністю, підвищеною емоційністю, стильовою різнобарвністю, поєднанням експресії та стандарту (штампу), індивідуальноавторськими ознаками тощо. Публіцистичний стиль поділяється на такі підстилі - газетноінформаційний (офіційне або інформаційне повідомлення, аналітичний огляд, проблемна або полемічна стаття, дискусія, есе, нарис, інтерв'ю та ін.), теле- і радіожурналістський (репортаж, хроніка подій, щоденник, слухання, пресогляд, теледебати, детектив-шоу, інтерв'ю, консультація юриста та ін.), агітаційно-пропагадистський або ораторський (агітаційна промова, виступ під час мітингу, зустрічі з виборцями, відкритий лист, звернення, заклики, памфлети та ін.) підстилі. 

Перші два є найбільш оперативними видами масової комунікації. Репертуар мовностильових засобів юридичної публіцистики надзвичайно багатий, оскільки в ньому присутні елементи майже усіх функціональних стилів у поєднанні із специфічними публіцистичними засобами, риторичними фігурами і прийомам. Це своєрідний сплав стандартних і експресивних засобів, узагальненої та конкретної інформації, абстрагованого й образного викладу, логічного й емоційного впливу. 
Широко використовуються такі стилістичні прийоми, як поєднання в межах одного тексту різностильових елементів (наприклад, наукова термінологія або офіційно-ділова лексика з розмовними засобами або жаргоном, сленгом, професіоналізмами), контраст (урочисте і буденне, нейтральне і загострено-емоційне, сучасне і застаріле, позитивне і негативне), образність (метафора, метонімія, порівняння, епітети, гіперболи тощо), протиставлення (антитеза, антонімія, хіазм), гра слів, парадокс, іронія, сарказм, натяк, риторичні звернення і запитання, повтор, пояснення, рафінування, анафора, перефразування тощо. Публіцистично-правові твори містять прислів'я, приказки, афоризми, фразеологізми, оказіоналізми, неологізми, індивідуальноавторські утворення. 

Поступ України до Європи та світового співтовариства передбачає зміни у правотворчій і правозастосувальній діяльності, наукових дослідженнях та викладанні правових дисциплін. Істотну роль відіграє технологія комунікації, яка вимагає для свого вдосконалення, глибокого вивчення мови права і бездоганного володіння нею юристами. 

На думку О.С. Піголкіна, лише тісна співпраця вчених-юристів та лінгвістів здатна забезпечити успіх у дослідженні проблем мови права та юридичної термінології. Узагальнення, висновки, зроблені цим науковцем, стали хрестоматійними і давно вважаються системою вимог до мови та стилю законодавчих актів. Мова права є не тільки знаковою системою, але й невід’ємною частиною правової системи з її традиціями, особливостями логіки і функціями. Тому слушним вбачається твердження про те, що особливості мови права зумовлені особливостями самого права. Цілком очевидно, що права без мови немає і бути не може, а мові права притаманні свої особливості і навіть закони, які і з’ясовують учені-мовознавці. Так само очевидно, що право здійснює значний вплив на мову, формує мову права в межах правової системи, сім’ї, концепції, доктрини тощо. Досить вагомий вплив на мову права має така особливість права, як високий ступінь абстракції юридичних понять. На противагу спеціальним галузям, наприклад, техніки або природознавства, де терміни позначають конкретні предмети і можуть бути зображeні навіть графічно, що дозволяє достатньо легко визначити зміст поняття та співвіднести поняття з його мовним позначенням, мова права виражає абстрактні поняття та зв’язок між ними. Простежується тісний зв’язок мови та права.   

Правові поняття і норми можуть бути виражені лише через мову. Мова є єдиним «робочим інструментом» юриста, інструментом, який має досить добре бути пристосованим для роботи з «робочим матеріалом», тобто з системою правових відносин, щоб забезпечити її функціонування. Специфіку взаємодії мови та права визначає також і конфліктогенність як потенційна властивість мови. З одного боку, право регулює використання мови, встановлюючи норми, що сприяють запобіганню конфліктам (і деліктам) або їх легітимному вирішенню. З іншого боку, мова права виробляє особливі юридизовані механізми захисту від конфлікту, що додає їй (мові права) певної умовності щодо природної мови. Конфліктогенний потенціал мови зумовлює її юридизацію й через такі її властивості, як антиномічність, континуальність, стихійність природної мови, наявність спеціальних засобів «створення» конфлікту. Модус зобов’язальності (громадянин має, повинен, зобов’язаний...) характерний для права загалом, оскільки спрямований на подолання будь-якої амбівалентності, зокрема мовної. Модус же природної мови прагне варіативності. Натомість на модусі юридичної мови позначається правовий принцип змагальності. 

Проблема юридизації мови пов’язана з пошуком балансу мовних і правових презумпцій. Специфічна онтологія юридизації мови формує особливий гносеологічний підхід, пов’язаний з реалізацією послідовного погляду на мову з огляду на ті закони, які визначають залучення конкретних явищ мови до юридичної практики. Системно досліджує юридичний аспект мови саме правнича лінгвістика. Проблема мови права не тільки не втрачає з плином часу своєї актуальності і значущості, але й набуває нового теоретичного та практичного бачення як для правознавства, правотворчої, правозастосувальної та правоохоронної діяльності, так і для мовознавства в цілому, стилістики, герменевтики, текстології, термінознавства, теорії комунікацій, риторики, лексикографії тощо. Деякі вчені вважають, що мова у правовій сфері є одним з видів соціальних діалектів, який наділений юридичними особливостями. 
З цього випливає, що юридична мова – функціональна варіація мови, один з видів соціальних діалектів, а закони і норми про мову і вся мовна техніка - периферія мови: вони тільки пов'язані з юридичною мовою, але не рівні, а підпорядковані поняття. Юридичне функціонування мови - особливе середовище, в якому існують свої внутрішні закономірності, що склалися у правотворчих і правозастосувальних процесах, закріплені у спеціальних законодавчих актах чи прийняті в юридичній практиці. Воно визначається рядом факторів як лінгвістичного (внутрішні тенденції розвитку системи в синхронному і діахронному плані, тенденції до аналітизму, економії мовленнєвих засобів, дія закону аналогії), так і екстралінгвістичного порядку (причинами соціального та політичного, ідеологічного характеру тощо).  

А. С. Піголкин характеризує мову права як мову офіційного документа, що виражає волю колективу, суспільства, має державно-владний характер і чітко визначену офіційну форму Мова права являє собою системне утворення, елементи якого тісно зв'язані між собою. Мова права є цілісною знаковою (вербальною) системою, котра покликана адекватно відображати правову дійсність сучасного суспільства. Вона призначена для фіксації, збереження і передавання юридично значущих результатів інтелектуальної (правоутворювальної) діяльності. Однак тут слід зауважити, що самою лише інтелектуальною діяльністю обмежуватися не можна (С. Е. Зархіна).  

Мова права повинна, з одного боку, бути єдиною, щоб забезпечити єдність в межах правової системи. З іншого боку, мова права має застосовуватися для різних цілей, тобто у різних сферах юридичної діяльності. Про слушність першого положення свідчить той факт, що мовою права послуговуються як законотворча діяльність, так і правова практика. Водночас мова права містить у собі низку відносно самостійних видів:
 – мову законодавства і підзаконних правових актів, 
– мову правозастосовної практики, 

– мову юридичної науки і юридичної освіти, 

- мова міжнародних договорів, угод, декларацій, мову юридичної журналістики, професійну мову юристів, публічну мову права та ін. 

Крім того, предметна специфіка галузей права визначає додаткові особливості кожної з цих підмов, які у свою чергу також поділяються на декілька видів - мови цивільного, кримінального, міжнародного права тощо, мови відповідних видів судочинства тощо.   

На підставі усебічного аналізу кожного із цих структурних компонентів мови права в сенсі класичної теорії стилів, що виявляє їх складну стилістичну специфіку, слушним є висновок про неспроможність традиційною системою функціональних стилів однозначно визначити стилістичний статус мови права Таким чином, зважаючи на яскраву специфічність, унікальність та функціональну автономність мови права, вона кваліфікується як окремий функціональний підстиль загальнолітературної мови.

 Мова права – це функціональний різновид літературної мови з характерними лінгвостилістичними та структурно-жанровими ознаками, зумовленими специфікою правової сфери та комунікативно-професійними потребами в ній. Багаторівневість мови права як системи простежується насамперед на функціонально-стилістичному рівні. Серед юристів та лінгвістів поширені погляди про те, що мова права є видом офіційно-ділового стилю. Проте в мові права використовуються специфічні мовні засоби, обмежити які рамками лише офіційно-ділового призначення неможливо. Маючи широку й відкриту сферу побутування, мова права характеризується функціонально-стильовою та жанрово-стильовою неоднорідністю. 
Мова права послуговується засобами різних функціональних стилів: 
– офіційно-ділового (сфера внутрішнього і міжнародного законодавства, правозастосування, судочинства, нотаріату, діловодства); 

– наукового (сфера правничої науки й освіти); 

– публіцистичного (засоби масової юридичної інформації, правова освіта населення, судові промови); 

– розмовного (сфера усного професійного спілкування юристів). 

Кожен функціонально-стильовий різновид юридичної мови має свої специфічні ознаки, норми і правила використання мовних засобів залежно від ситуації та комунікативного завдання. Так, мова офіційно-ділових текстів, зокрема законодавчих актів, призначених регулювати суспільні відносини, характеризується офіційністю, узагальненістю, стандартизованістю, кодифікованістю, безособовістю, настановно-інформативним характером, стилістичною нейтральністю, відсутністю індивідуально-авторських рис.  

Мова юридичної науки вирізняється логічністю, об'єктивністю й обґрунтованістю, фактологічною точністю, аргументованістю, узагальненістю та ін. Мова юридичної публіцистики, реалізуючи дві основні, нерозривно поєднані функції – інформативності і впливу, характеризується полемічною загостреністю, популярністю, образністю, експресивністю, відкритою оцінністю, поєднанням різностильових елементів у тексті, індивідуально-авторськими стильовими ознаками. 

Розмовний стиль у юридичному мовленні, маючи основною функцією комунікативну, реалізує її у двох видах усного професійного спілкування – офіційному і напівофіційному, або неофіційному. Останньому притаманні спонтанність (непідготовленість), неповнота або надлишковість мовних засобів, експресивно-емоційна забарвленість тощо. 

Мові права у цілому властиві такі ознаки: 

• офіційність; 

• повнота; 

• раціональна стислість; 

• системність; 

• логічність; 

 •об'єктивність; 

• вмотивованість; 

• однозначність; 

• достовірність; 

• зобов'язувально-інформативний характер; 

• зрозумілість, точність і визначеність; 

• нейтральність; 

• стандартизованість;

• сталість; 

• нормативність мовних засобів тощо.   

Будучи складною поліфункціональною підсистемою літературної мови, мова права виконує низку функцій, серед яких Н. В. Артикуца визначає як базові (загальномовні) і специфічні такі: 

1) номінативна (називання правових реалій і понять); 

2) гносеологічна (знаряддя й спосіб правового пізнання, оволодіння суспільно-правовим досвідом);

 3) аксіологічна (правової та морально-етичної оцінки); 

4) комунікативна (правового спілкування); 

5) регулювально-волюнтативна (правове регулювання людської поведінки та суспільних відносин через волевиявлення суб'єкта права та вплив на правосвідомість); 

6) культуроносна (збереження й передачі правового знання та правової культури); 

7) естетична (мовностилістична довершеність тексту закону як еталон для усіх юридичних документів). 

Актуалізація певного набору базових і специфічних функцій на мовленнєвому рівні залежить від мети і призначення, змісту і форми, жанру і стильової належності юридичного тексту. Враховуючи реальне використання мовних засобів як носіїв правової інформації, необхідно уточнити поняття мови права у площині соціальноісторичної системи способів і правил словесного вираження понять і категорій, що вироблені та застосовуються з метою правового урегулювання поведінки суб'єктів суспільних відносин.

 2. ПОНЯТТЯ ЮРИДИЧНОГО ТЕКСТУ. КЛАСИФІКАЦІЯ ЮРИДИЧНИХ ТЕКСТІВ 

Текст (лат. textus – тканина, плетення, з'єднання) – це об'єднана смисловим зв'язком послідовність знакових одиниць. Основними иластивостями тексту є зв'язність і цілісність. Правильність побудови вербального тексту пов'язана з відповідністю вимозі «текстуальності» -зовнішній зв'язності, внутрішній осмисленості, можливості своєчасного сприйняття, здійснення необхідних умов комунікації тощо. Правильність сприймання тексту забезпечується не лише мовними одиницями і їх поєднаннями, а й необхідним тгальним фондом знань, комунікативним фоном. Поняття тексту вивчає лінгвістика тексту. 

Лінгвістика тексту – напрям лінгвістичних досліджень, об'єктом яких є правила побудови зв'язного тексту і його смислові категорії. Вона займається з'ясуванням глибинних смислів, які містяться в певному тексті. При цьому врахування принципу використання мовних одиниць (включаючи і невикористання певних категорій чи окремих способів їх вираження) допомагає визначити подеколи приховані від літературознавчого або стилістичного аналізу смислові лінії і підтеми. Лінгвістика тексту вивчає мотивацію вибору однієї мовної форми з двох можливих. Цим вона відрізняється від граматики, яка вказує на одну можливу форму, від стилістики, яка визначає одиницю, що найбільше підходить для даного стилю чи контексту, від риторики, яка шукає оптимальну форму переконання, тощо. 

Текст - це об'єкт, що пов'язує багато галузей наукових знань, які спеціально спрямовані на вивчення тексту чи лише досліджують його окремі аспекти, як метод чи спосіб певної діяльності. Правнича лінгвістика вивчає юридичний текст. Юридичний текст визначає поведінку адресатів - країн, організацій, установ, громадян. Юридичний текст наказує, забороняє, дозволяє, рекомендує, змінює, описує реальний світ і поведінку людей у ньому. 

Кожний юридичний текст має певну мету, виражає намір (інтенцію) автора - переконати, дати наказ, спонукати до певних дій, повідомити певну інформацію тощо. Особливість юридичного тексту полягає у тому, що його завданням є владний вплив на поведінку людей, спонукання до дії. Ці тексти відображають суспільне життя через правові норми як правила належної і обов'язкової поведінки, виконуючи таким чином регулятивну функцію. Юридичний текст характеризується такими основними ознаками: 

• інформативність (ця категорія стосується як семантики, так і форми тексту) – один із факторів ефективності смислового сприйняття викладеного матеріалу, змістовна насиченість тексту; змістовна зв'язність - забезпечує єдність тексту як цілого, охоплює формально-гр аматичні аспекти зв'язку висловлювань, характеризується перш за все різнотипними мовними засобами допомогою яких здійснюється зв'язок між елементами тексту: граматичними, лексичними, логічними, стилістичними та асоціативними; 

•логічна послідовність – це тісний логічний зв'язок між реченнями, частотність зв'язків з ознаками мети, причини, результативності (для цього, з цією метою, отже, однак, таким чином тощо), чітке членування тексту на абзаци, параграфи тощо; 

• цілісність у структурно-змістовному плані – текст як цільна група речень має бути присвячений одній темі, з якою зіставляються всі речення, що входять до нього, передбачає впорядкованість частин тексту, їх неподільність, обґрунтованість, повноту; 

• мотивованість – забезпечення переконливого характеру і її і кладеного матеріалу, наявність необхідних посилань на офіційні статистичні дані, компетентні джерела, додатків тощо; 

• смислова завершеність – інформація, подана у тексті, повинна вичерпно відображати тему, якій присвячений текст, не іалишати можливості для змістовного доповнення і домислення невиражених положень. 

У тексті повинні знайти місце всі без винятку атрибути закінчених фраз, положень і правил, суб'єкт правовідносин не повинен потребувати роз'яснення змісту тексту, юкрема вираженої в законодавстві правової норми; 

• цілеустановленість – чітке визначення призначення, мети повідомлення; 

• ретроспективність – зверненість у минуле, розгляд обставин, що вже мали місце; 

• високий ступінь композиційної та мовної стандартизації – у юридичних  текстах застосовуються усталені терміни, термінологічні конструкції, що виражають стандартні ситуації в праві, синтаксичні, лексичні та граматичні кліше, чітко визначена структура, що прискорює розроблення та сприймання цих текстів, сприяє їх точності розуміння. 

Для юридичних текстів властиво означення, обов'язково і чітко, таких екстралінгвістичних (позамовних) факторів комунікації: адресанта повідомлення (автора тексту), здебільшого це юридичні особи; адресата (отримувача повідомлення, читача); референта (об'єкт, предмет комунікації) - те, про що йдеться в тексті. В юридичних текстах, на відміну від інших, відсутнє ставлення автора тексту до об'єктивної дійсності та змістовного матеріалу. Змістово-підтекстова інформація, відтворювана шляхом породження асоціативних та конототивних значень, не характерна юридичним текстам. У цих текстах однозначність смислу, конкретність, чіткість є основними принципами, умовою адекватного відтворення і розуміння, що не залишає місця для підтекстової інформації. Кожен текст у процесі комунікації представляє певний мовленнєвий жанр і відповідно від свого функціонального призначення характеризується певними особливостями структурно-композиційної, семантико-смислової, інтенційно-прагматичної природи.   

Юридичні тексти залежно від сфери їх застосування поділяються на такі види: тексти законотворчої діяльності (текст нормативно-правового акта); тексти правозастосувальної діяльності; тексти юридичної науки; тексти правової публіцистики. У тексті нормативно-правового акта втілюється та об'єктивується воля законодавця, саме його зміст насамперед інтерпретує особа, яка знайомиться з правовою нормою -встановленим, санкціонованим і забезпечуваним державою загальнообов'язковим правилом або приписом стосовно поведінки людини, діяльності владних органів, установ. З огляду на те, що тексти закону виражають нормативно-правові приписи, вони повинні забезпечувати стислість, сконцентрованість, однозначність і простоту розуміння законів. 
Тексти правозастосувальної діяльності є важливим джерелом криміналістичної інформації. Це тексти, що збираються у ході кримінального судочинства, оперативно-розшукових заходів фіксуються на матеріальних носіях при провадженні слідчих та інших процесуальних дій. Ці тексти містять інформацію, яка може не лише спрямовувати слідчого (дізнавача, прокурора чи суд) и.і необхідність проведення тих чи інших процесуальних дій, але іі мас важливе доказове значення. Такі тексти є предметом дослідження в різних судових експертизах: авторознавчій, фоноскопічній (відеозвукозапису), текстологічній і лінгвістичній експертизі документів тощо. Із текстів цього виду отримується різноманітні фактологічні й особистісні дані учасників перемов та інша криміналістично значуща інформація шляхом застосування спеціальних лінгвістичних методів дослідження. 

Тексти як об'єкти експертизи традиційно поділяються на усні та письмові і досліджуються з позицій сучасної текстології та стилістики української мови. Це завдання ускладнюється тим, що в кримінальному та цивільному праві налічується більше десяти видів правопорушень, особливість яких полягає в тому, що вони вчиняються шляхом вербальної поведінки, тобто шляхом використання звукових або звичайних письмових текстів. До них слід віднести такі:

 • приниження честі, гідності й ділової репутації фізичної або юридичної особи; 

• поширення текстів протиправного змісту, що пропагують расову, релігійну чи національну перевагу або неповноцінність;

 • заклики до зміни чи повалення конституційного ладу або захоплення державної влади, масового безладу; 

• погрози (вбивством, насильством) і вимагання, завідомо неправдиві повідомлення про терористичні акти; 

•  внесення до документів завідомо неправдивих відомостей тощо [13].  
 У самих таких вербальних повідомленнях міститься власне corpus delicti, тобто об'єктивні ознаки злочинного діяння. Саме вербальне повідомлення – текст є головним предметом криміналістичного дослідження і правової оцінки. А лінгвістичний аналіз його змістовно-смислового та формального аспектів – основним способом для виявлення словесних конструкцій і смислових одиниць тексту, які підпадають під ознаки конкретного правопорушення, передбаченого відповідною законодавчою нормою. Вагомою особливістю провадження у справах такої категорії вбачається те, що ніяких інших джерел доказів у цих випадках не існує. 

3. МОВА ЗАКОНУ 
Мова закону – засіб законодавчої діяльності, засіб фіксування норм права. Так, чим досконаліше законодавство, тим швидше і повніше досягатимуться цілі, визначені при виданні конкретних юридичних норм. Якщо ж у праві існує неузгодженість окремих норм, прогалини, а певні норми не мають необхідно реальних санкцій через недосконале мовне забезпечення, то все це суттєво впливає на рівень ефективності правового регулювання. Водночас закон, нормативно-правовий акт ніколи не може бути довершеним або повним, оскільки конкретна реальність містить більше ситуацій, ніж нормотворець може уявити й описати мовними засобами [10].   

Виокремлюють низку принципів функціонування мови законодавчих актів, зокрема, такі: 

–  вільне формування і розвиток законодавчої мови; 

–  відповідність форми і змісту норм права; 

– точний вибір термінів за рахунок чіткого нормування використання одиниць мови (лексичних, стилістичних, граматичних і синтаксичних); 

– акумулювання в мові законодавчих актів соціально зумовлених тенденцій зміни словарного складу мови; 

– законодавче закріплення гарантій збереження державної мови;

– комплексність наукових підходів до дослідження мови і стилю законодавчих актів; 

– наукова вмотивованість вимог до мови і стилю законодавчих актів на усіх стадіях законодавчого процесу. 

Важливу роль у підвищенні якості законодавчих текстів відіграє законодавча стилістика.  Законодавча стилістика – це система прийомів найбільш доцільного використання мовних засобів у нормативних документах. 

Завданнями законодавчої стилістики є такі: 

– визначення поняття мови закону; 

– дослідження розвитку мови нормативно-правових актів; 

– виокремлення та характеристика стилістичних ознак і особливостей, характеру мовних засобів, 

– які вживаються в мові нормативно-правового акта; 

– з'ясування зв'язку мови закону з іншими видами мови права, функціональними стилями української мови; 

– визначення поняття й ознак мовленнєвої стилістичної норми законодавства; вивчення техніки володіння мовними засобами для висловлення правових категорій і понять; 

– розроблення конкретних способів викладу нормативного матеріалу в текстах правових актів. Щоб перетворити звичайні слова та словосполучення на мовну форму права, слід керуватися правилами вираження законодавчої думки, що розроблені законодавчою стилістикою [5].   

Законодавча стилістика допомагає оцінити придатність і доцільність застосування тих чи інших слів, граматичних форм для шкловлення законодавчої думки з урахуванням їх змістовного і стилістичного забарвлення, виправити та попередити мовні помилки в діяльності законодавця, судці, прокурора тощо. Вона навчає правильно розуміти мовні засоби та застосовувати їх на практиці. Статус законодавства надто високий і відповідальний, його мова є показником рівня культури наших законодавців, показником їх поваги до громадян, для яких закони написані. Тому, формуючи і формулюючи норми права та охороняючи їх, законодавці просто зобов'язані не порушувати норми рідної мови. 
Стиль закону можна визначити як систему правил і принципів викладу тексту закону, сукупність характерних рис формулювання словами його змісту. Стиль закону дозволяє сформулювати його вимоги оптимально повно, чітко й лаконічно, що є запорукою правильності їх впливу на свідомість суб'єктів правового регулювання, адекватного сприйняття суті приписання й ефективності дії. Стиль закону робить нормативний правовий акт регулятором поводження членів суспільства, він є тією особливістю, що вирізняє закон як вираження правового припису з-поміж літературних творів й інших текстів.

Безпосереднє розроблення будь-якого нормативного документа включає організаційні і методичні засади. До організаційних засад належать: визначення кола осіб, які беруть участь у створенні Нормативного документа; розподіл між ними обов'язків; порядок обговорення документа (проекту), технічного та інформаційного забезпечення. Методичні засади визначають: сукупність методів і прийомів роботи над документом, зокрема і отуються план або проспект нормативного документа, суб'єкти добирають стислу й влучну назву, визначають структуру й обсяг; послідовність розташування розділів; методи опрацювання цифрового матеріалу, залучення графічної інформації тощо. Відправним моментом створення нового нормативно-правового документа (продукування окремих нових положень, ініціювання, обґрунтування та внесення змін і доповнень до чинних документів) є виникнення правової ідеї відповідно до реалій юридичного буття у межах його дотичності правоохоронних органів.

Під час оформлення нормативних документів слід дотримувати вимог і правил Державних стандартів України (ДСТУ 4163-2003 та інших) та Інструкції «Про вимоги щодо оформлення документів у системі МВС України», затвердженої наказом МВС України від 20.01.2004 №55. Так, текст проектів нормативних документів, друкують на папері формату А4 (210 мм х 297 мм) через півтора міжрядкових інтервала, а формату А5 (210 мм х 148 мм) - через один міжрядковий інтервал. При цьому слід дотримувати таких 22 берегів: лівий - 30 мм, верхній та нижній - 20 мм, правий - 10 мм, абзац у тексті - 12,5 мм (5 друкованих знаків). Добір назви нормативного документа. 

Першим структурним елементом нормативного документа є його назва. Назва - це дещо більше, ніж початкова частина документа -з неї починається процес передавання ідей, суті та змісту нормативного документа. Вона повинна надати уявлення про предмет, спрямованість і проблему нормативного документа. Назва нормативного акта - це формула виголошення основної ідеї. Однак вона лише позначає її, а не містить резюме. Слід дотримувати такого правила при виборі назви: починати назву з ключового слова з урахуванням місця нормативного акта, який він посяде в алфавітному списку. Немає простих правил, завдяки яким можна влучно сформулювати назви для кожного документа. Однак доцільно дотримувати деяких правил при її формулюванні. 

Так, назва має бути: 

– описовою, тобто окреслювати предмет і проблему нормативного документа – якомога чіткішою й зрозумілішою; 

–- стислою й лаконічною (не містити більше 8 слів); А також повинна відповідати змісту документа, репрезентувати його. 

Рекомендовано назви нормативних документів складати з неповних речень, що дозволяє їх відносно короткими і більш сконцентрованими на проблемі. Ключові слова в назві бажано винести на її початок. Першими словами назви доцільно вказувати основні питання чи проблеми, що врегульовуються в документі. У нормативних документах також можуть застосовуватися проміжні назви. Текст нормативного документа доцільно починати термінами та їх визначеннями (як вони розуміються та застосовуються). Це полегшує не лише роботу з нормативними документами, але й посилює їх дієвість. 

Зміст нормативно-правового документа – це всі нормативні приписи, а також інші елементи що містяться у структурованому нормативному документі. Натомість сутність нормативно-правового документа складають спрямованість, мета створення та прийняття та його основні ідеї. 

Структуру нормативно-правового документа складають його частини – відповідно до основних проблем, що в ньому розв'язуються. Спрямованість кожного розділу й висвітлені в них питання зазначаються за допомогою заголовків підрозділів, назв статей. 

Для досягнення логічної послідовності документа зазвичай застосовують два способи: 

1. Систему нумерації – для розрізнення розділів і підрозділів. При використанні трирівневої системи поділу тексту підрозділи третього рівня позначаються подвійним десятковим номером (наприклад, 2.1.1). 

2. Функцію відступу для чіткого виділення підрозділу. Поради, запропоновані для формулювання назви документа можуть бути корисними і при доборі влучних заголовків і підзаголовків, що входять до змісту нормативного документа. 

Особливо важливо, щоб заголовки розділів були конкретними і самоочевидними і, таким чином, активно допомагали отримати загальне уявлення про документ. Існує прямий зв'язок між змістом і планом нормативного документа. Обсяг нормативного документа має відповідати його суті та змісту, проте немає конкретних обмежень щодо його розмірів. 

Абзац слугує для позначення як логічного, так і фізичного поділу тексту. Абзац є показником переходу від однієї думки або теми до іншої. Абзацне членування робить чіткою і виразною композиційно-синтаксичну структуру тексту. Абзац може складатися з одного речення, якщо цьому реченню надається особливе значення, або з декількох речень, які послідовно розкривають зміст викладеного. Абзацне членування нерідко поєднується з нумерацією цифровим або буквеним позначенням послідовності розташування складових тексту. Нумерація підкреслює необхідність самостійного розгляду кожного з елементів переліку, який нумерується. 

Використання цієї системи нумерації дозволяє не використовувати слів «частина», «розділ», «глава», «пункт», «параграф». Нумерація пунктів, підпунктів повинна бути єдиною для всього тексту документа. Ще одним важливим аспектом ефективного поділу тексту на її і іаци є послідовність. На рівні абзацу це передбачає встановлення чітких зв'язків між реченнями. Підкріплення аргументації посиланнями на різноманітні і жерела є ключовим елементом переконливого опису проблеми і ;і її аналізу, зокрема в підзаконних нормативних актах (проектах). Завдяки включенню джерел інформації в текст аргументація стає більш обгрунтованою та достовірною, окреслюються межі і п її оворення конкретної проблеми в дослідженні й визначається підгрунтя, на якому побудовано аргументацію. 

Основними засобами фіксування зв'язків між нормативними документами (актами) в цілому та окремими приписами є: посилання, відсилки, бланкетні приписи, приписи-доручення, оперативні приписи, відтворення, правове застереження. Мові нормативних документів властива послідовність і логічність викладу: вмотивованість, однозначність змісту. Побудова тексту документів характеризуються чіткою логічністю, єдністю та послідовністю, які реалізуються за допомогою причинно-наслідкових зв'язків у межах одного речення чи в повному тексті і зв'язком окремих частин тексту, оскільки кожна наступна думка (теза або ж норма) виходять з попередньої; підкресленням наступності або черговості подій чи явищ. Фахівець у галузі нормопроектування повинен досконало володіти юридичною (та законодавчою) технікою.

 Юридична техніка – науково розроблена методика утворення, пізнання й ефективного застосування права з метою врегулювання поведінки людей та правових відносин завдяки досягненню високого рівня форми права. Законодавча техніка – система юридичних засобів і прийомів створення та систематизації нормативно-правових актів. 

Елементи юридичної техніки: 

а) елементи створення, пізнання та застосування нормативно-правових актів: технічні прийоми (методи); технічні правила; 

б) елементи зовнішнього оброблення правового матеріалу (технічні засоби) засоби мови; засоби стилю; термінологія; юридичні конструкції; способи побудови актів; інші елементи. 

Мета юридичної техніки – раціоналізація юридичної діяльності, досягнення повноти і точності втілення державної волі в нормативно-правових актах, простоти, зрозумілості, стислості, стандартизації, уніфікованості юридичних документів. 

Основні види юридичної техніки: 

– використовувані в правотворчості; 

– використовувані в правозастосуванні. 

Типи юридичної техніки: 

– правотворча; 

– правотлумачна; 

– правозастосовна; 

– правореалізаційна. 

Види юридичної техніки: 

– техніка систематизації нормативно-правових актів; 

– техніка обліку нормативно-правових актів; 

– техніка створення правозастосовних (індивідуальних) актів. 

Документ – матеріальний носій інформації, призначений для її оброблення та передавання в часі і просторі та створений згідно з чинним законодавством. Юридичний документ-матеріальний носій інформації, яка має правове значення. 

Правові вимоги, що висуваються до юридичних документів: 

– відповідність Конституції, іншим законам; 

– відповідність компетенції органу видання; 

– бездоганність змісту та форми; 

– об'єктивність; 

– послідовність і логічність викладу правового матеріалу; 

–  композиційно-структурна відповідність; зручність у користуванні; 

– уніфікованість і стандартизованість; 

–  мовностилістична довершеність і бездоганність.

Лекція 3 

«Правничі лінгвістичні експертизи»

План

1.Юридичні лінгвістичні експертизи: мета, об’єкт, предмет та завдання

2. Типології правничих лінгвістичних експертиз

2.1. Типологія лінгвістичної експертизи Л. В. Ажнюк.

2.2. Типи лінгвістичних експертиз за А. М. Барановим.

2.3. Типи лінгвоекспертиз, запропоновані Українським бюро лінгвістичних експертиз НАН України.

2.4. Загальна типологія лінгвістичних експертиз.
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Роки української незалежності характеризуються посиленою боротьбою зі злочинністю. Мовлення або письмові тексти є вагомими доказами тієї чи іншої інформації, без якої не можливе розслідування і розкриття злочинів. Необхідність такої інформації призвела до появи нової дисципліни, яка є проміжною ланкою між мовознавством і правознавством, − юридичної лінгвістики. Сьогодні з різноманітних причин нормативно-правові тексти є причиною юридичних конфліктів. Щоб розв’язати суперечки, непорозуміння, які пов’язані з текстами та їх інтерпретацією, з точністю/неточністю фраз, сторони звертаються за допомогою до лінгвістів. Аргументований коментар змістових і формальних параметрів висловлення, може справити істотний вплив на прийняття судового рішення, але при постановці питань, що виносяться на експертизу, важливо стежити за тим, щоб вони не виходили за межі лінгвістичної кваліфікації. Специфічне коло завдань постає перед експертом при аналізі тексту в справах про захист честі, гідності й ділової репутації. Тут важливо розрізняти форму подання негативної інформації про особу: твердження, чи оцінне судження, тобто фактологічна інформація чи суб’єктивна думка. Оскільки, оцінки можуть вільно поширюватися в суспільстві, за умови, якщо вони коректно висловлені, діагноз лінгвіста стає вагомим аргументом у руках захисту або обвинувачення. Проте слід зазначити, що чимало аспектів використання мови та мовних засобів все ще не регламентовані правом. 

Щодо вивчення та типології лінгвістичних експертиз важливими є праці таких науковців: М. Д. Голєв, Ю. О. Бєльчиков, О. М. Матвєєва, Дж. Олссон, Р. Шай, О. В. Зайцев, Л. В. Свиридова, С. М. Вул, Т. М. Литвин, О. В. Довженко, А. М. Баранов, К. І. Бриньов, О. К. Єрмо-лаєв, О. О. Кирилова, А. С. Александров, Н. А. Любимова, В. І. Карабан та інші. У розвиток української юридичної лінгвістики значний внесок зробив Ю. Ф. Прадід, який у своїх численних працях неодноразово порушував питання щодо значення та вагомості лінгвістичних експертиз для криміналістики і людства загалом. 

1. ЮРИДИЧНІ ЛІНГВІСТИЧНІ ЕКСПЕРТИЗИ: МЕТА, ОБ’ЄКТ, ПРЕДМЕТ ТА ЗАВДАННЯ

Практика лінгвістичних експертиз показує, що в конфліктних текстах оцінна й фактологічна інформація в багатьох випадках тісно переплітаються. Негативна інформація про особу може подаватися в тексті непрямим чином: описово, завуальовано, дистантно. Ім’я особи може згадуватися не в тому сегменті тексту, де міститься негативна інформація, а контекстуальні зв’язки між відповідними частинами тексту не завжди прозорі та однозначні.

Експертиза (від лат. Expertus – досвідчений, знавець) – розгляд, дослідження експертом (фахівцем) якихось справ, питань, що потребують спеціальних знань. У найбільш загальному вигляді експертиза – це спосіб аналізу причиново-наслідкових зв'язків не тільки щодо того, що вже відбулося, але й того, що очікується, має або може відбутися; це спосіб пізнання певної реальності в тих випадках, коли ця реальність не піддається прямому вимірюванню, обрахуванню і взагалі якому завгодно «об'єктивному дослідженню». 

А. Шеремет вважає, що судова експертиза – це процесуальна дія, що полягає в дослідженні експертом за дорученням слідчого або судді матеріальних джерел доказової інформації з метою встановлення реальних даних та обставин, які мають значення для об’єктивного вирішення кримінальної справи. 

Одним з видів судової експертизи є судова лінгвістична експертиза, що застосовується у судовій практиці не так багато років, порівнюючи з іншими різновидами. К. І. Бриньов зауважує: «Судова лінгвістична експертиза – перевірка істинності / хибності (категоричні висновки), можливості / неможливості (модальні позитивні та негативні висновки) висловлювань про предмет дослідження, які випливають з питань, поставлених перед експертом». 

Л. В. Ажнюк дає наступне визначення: лінгвістична експертиза – це спеціалізоване мовознавче дослідження текстових матеріалів, інших мовних об’єктів, а також невербальних засобів комунікації, які в поєднанні з вербальними генерують смисли у повідомленні.

Отже, у нашій праці судовою лінгвістичною експертизою вважаємо лінгвістичне дослідження, яке здійснюється експертом з метою використання письмового висновку в вирішенні тих чи інших питань, що вимагають втручання спеціалістів. Цей різновид експертизи не можна віднести до класу обов’язкових експертних досліджень, бо він стоїть поряд з іншими доказами, не вище, не нижче. 

Об’єктом лінгвістичної експертизи є мовлення та мова, тексти в будь-якому вигляді (письмовий, електронний, усний), які містяться на різних носіях. Предмет лінгвістичної експертизи – фактичні дані, які встановлюються за допомогою спеціальних лінгвістичних знань і є суттєвими для вирішення конкретного питання, судового розгляду. 

Завдання лінгвістичної експертизи є такі: 

– дослідження слоганів, девізів, текстів реклами, найменування фірм на їх схожість; 

– виявити у тексті смислову спрямованість, наявність експресивних та емоційних навантажень;

– обґрунтувати специфіку використаних стилістичних засобів і прийомів; 

– тлумачення словосполучень, слів, фразеологізмів; 

– відмежувати основне та додаткове значення у тексті; – з’ясування питань, які виникають у правозастосуванні через потенційну множинність інтерпретацій повідомлення, у тих випадках, коли відмінні інтерпретації передбачають відмінні юридичні наслідки [6, с. 3]; 

– оцінка тих чи інших фактів мовлення в контексті наявної в суспільстві системи мовних норм і приписів з опорою на отримані теоретичною лінгвістикою знання про структуру й функціонування мови. 

Як правило, лінгвістичні експертизи здійснюються експертами-лінгвістами, які є співробітниками державних/недержавних установ. Звернення до установи такого типу, значно полегшує роботу судів та органів розслідування: немає потреби у пошуку експерта і сумнівів щодо його компетентності. Висновок лінгвістичної експертизи у суді можна вважати за доказ, тому фахівець повинен дати чітко-аргументовану відповідь на поставлене питання. У разі, якщо висновок експерта вийшов за межі його компетентності, він може бути оскаржений в суді та визнаний недопустимим доказом у справі, а винний може уникнути відповідальності.

2. ТИПОЛОГІЇ ПРАВНИЧИХ ЛІНГВІСТИЧНИХ ЕКСПЕРТИЗ

На сьогодні питання типології лінгвістичних експертиз (зокрема й правничих) залишається дискусійним, оскільки досі жодна типологія не була обрана за єдину та загальну. Тому, пропонуємо детально розглянути основні сучасні класифікації лінгвоекспертиз.

2.1. Типологія лінгвістичної експертизи Л. В. Ажнюк.

З усіх наявних експертиз з використанням спеціальних знань у галузі лінгвістики Л. В. Ажнюк виділила дві великі групи, що протиставляються за об’єктом дослідження. По-перше, це експертизи публічних текстів або інших мовних об’єктів, мова яких регулюється спеціальними нормативними документами та які були оприлюднені медійними засобами або в інший спосіб (публікації в електронних і друкованих ЗМІ та в соціальних мережах, тексти теле- і радіопередач, усні виступи публічних осіб, рекламні тексти, інформація для споживачів товарів і послуг, комерційні назви), і, по друге, − експертизи текстів документів, які самі регулюють суспільні відносини – від нормативних актів найвищого рівня до особистих документів і офіційних листів.
Враховуючи передумови конфліктів, які пов’язані з різною інтерпретацією мовних об’єктів, а також типології продуктів мовленнєвої діяльності, що стають об’єктом аналізу, дозволяє виділити 5 загальних типів лінгвістичних задач і відповідно 5 типів лінгвістичних експертиз, які відрізняються методичними підходами при аналізі мовного матеріалу: 

1. Лінгвістична експертиза у справах про документальні спори. 

2. Лінгвістична експертиза у справах про захист немайнових прав. 

3. Лінгвістична експертиза у справах про заклики до протиправних дій, погрози, шантаж, вимагання. 

4. Лінгвістична експертиза у справах про розпалювання міжетнічної, расової, релігійної ворожнечі та про пропаганду протиправних дій (війни, зміни територіальних меж держави, насильства, жорстокості, учинення терористичних актів, посягання на права і свободи людини). 

5. Лінгвістична експертиза у справах про шахрайство та введення в оману. 

Слід зазначити, що вивчивши класифікацію лінгвістичних експертиз за Л. В. Ажнюк, можна побачити певну схожість із типами експертиз, які запропонувало Українське бюро лінгвістичних експертиз НАН України [9]. Особлива подібність спостерігається за поділом лінгвістичних експертиз на методичні підходи при аналізі мовного матеріалу.

2.2. Типи лінгвістичних експертиз за А. М. Барановим.

Лінгвіст наголошує, що класифікація лінгвістичних експертиз може проводитися за різними параметрами. З точки зору безпосередньо теорії лінгвістичних експертиз формальні критерії не становлять великого інтересу, хоча впливають і на процедуру проведення експертизи, і на способи представлення результатів. 

За формальним параметром лінгвістичні експертизи поділяються на дві великі групи: офіційні експертизи (виконуються за постановою суду та мають статус доказів) та ініціативні експертизи (виконуються за вимогою будь-яких зацікавлених фізичних і юридичних облич, набувають статусу доказів тільки за рішенням суду). 

За обсягом поданого на аналіз тексту поділяють на: лінгвістична експертиза одного слова, лінгвістична експертиза словосполучення, лінгвістична експертиза речення, лінгвістична експертиза тексту (чи дискурсу). 

За кількістю експертів виділяють: комісійні експертизи (виконуються декількома експертами) і некомісійні експертизи (виконуються виключно одним експертом). Найчастіше комісійні експертизи назначаються в трьох випадках. По-перше, коли випадок потребує втручання двох і більше експертів. По-друге, коли предмет дослідження експертизи має міждисциплінарний характер і його об’єктивна оцінка не можлива в рамках однієї теоретичної або практичної дисципліни. Наприклад, експертиза товарних знаків передбачає участь лінгвіста, спеціаліста, який знається на товарних знаках і/або спеціаліста з рекламної сфери. Досить складними бувають справи, що стосуються розпалювання міжнаціональної ворожнечі, котрі також вимагають участі лінгвіста, соціального психолога/соціолога, а частіше й політолога. Третій випадок – суспільна значущість справи. У цій ситуації комісійна експертиза спрямована на формування наукової бази для висновків прокуратури або рішення суду. 

Типи лінгвістичних експертиз за метою проведення: лінгвістична експертиза, яка проводиться на замовлення; лінгвістична експертиза, яка проводиться з метою наукового дослідження; лінгвістична експертиза, яка проводиться з довільними цілями. 

За об’єктом лінгвістичних експертиз виокремлюються: експертиза виголошуваної промови; експертизи письмового тексту; вербально-візуальні експертизи. 

В експертизах виголошуваної промови досліджуються акустичні характеристики мовних висловлювань, зокрема для визначення автора мовного повідомлення. В таких експертизах можуть застосовуватися і морфологічний аналіз (наприклад, під час дослідження подібностей і розбіжностей товарних знаків), і синтаксичний аналіз (наприклад, для визначення синтаксичної складності текстів під час пошуку автора), і семантичний аналіз, і аналіз тексту (наприклад, в експертизах, що виявляють семантичну подібність текстів), і лінгвостатистичний аналіз (наприклад, в експертизах, що спрямованні на встановлення авторства). 

Вербально-візуальні експертизи як об’єкт дослідження мають складний феномен – поєднання вербальної та невербальної інформації, тобто це комбінація тексту та зображення. Ця експертиза є необхідною, наприклад, у визначенні ступеню зв’язків товарних знаків, коли за кількістю символів, графем або «літероподібних» елементів товарні знаки є близькими, але образно подані по-різному. Аналіз зображення та тексту потрібен і в тих випадках, коли семантика тексту або його фрагментів не зовсім зрозуміла. 

А. М. Баранов наводить такий приклад [7, с. 15]. Вираз «Знай наших!» може вживатися і як фразеологізм у значенні «вираження мовцем, викликаних будь-чим, позитивних емоцій, які інтерпретуються як знак переваги особи або групи осіб, з якими ототожнює себе мовець», і як вільне словосполучення – імператив-рекомендація, комунікативна мета якого полягає в тому, щоб рекомендувати адресату поповнити свої знання про конкретну групу осіб, з котрими порівнює себе мовець. В одному з експертних справ предметом дослідження була фраза «Знай наших!», яка була розміщена на банці напою «Fruttola». Претензія полягала в тому, що ця фраза раніше була закріплена як слоган іншого виробника, до того ж саме у функції фразеологізму. Аналіз фрагментів тексту та зображення на банці «Fruttola» дає можливість зробити висновки про те, що цю фразу було вжито в прямому значенні, тому вона не може розглядатися як запозичення слогана з товарного знака іншого виробника. 

За сферами застосування потрібно як мінімум розрізняти юридичну/правову експертизу та патентознавчу. Юридична/правова експертиза поділяється за інституційними засадами на: 

1. Експертизу у справах із захисту честі, гідності та ділової репутації. 

2. Експертизу у справах про наклеп. 

3. Експертизу у справах про розпалювання міжнаціональної ворожнечі. 

4. Експертизу у справах про порнографію. 

Особливу увагу слід звернути на перший підтип – експертизу у справах із захисту честі, гідності та ділової репутації. А. К. Симонов зауважує, що «на дозвіл лінгвістичної експертизи можуть бути поставлені такі типові питання [8, с. 35]: 

1. Чи наявні в тексті негативні відомості про … (ПІБ), його діяльності та про його особистих ділових і моральних якостей? У яких конкретно висловлюваннях містяться ці відомості і яка їх смислова спрямованість? 

2. Якщо у висловлюваннях є негативні відомості про (ПІБ), то в якій формі вони виражені: твердження, припущення, питання? 

3. В якому значенні вжито слово (словосполучення, фраза) у тексті публікації? 

4. Які стилістичні прийоми використовує автор і як вони характеризують героїв публікації? 

5. Відомості, які викладено в тексті є твердженнями про факти, якщо так, то яких, або оціночними судженнями, думкою автора публікації? 

За рівнем аналізу мови виокремлюються експертизи: почеркознавчі експертизи; фонетичні експертизи; морфологічні експертизи; текстологічні експертизи (сюди також входять лінгвістичні (фразові та надфразові рівні)); дискурсивні експертизи. В останніх здійснюється дослідження вербальних і невербальних компонентів реальної комунікативної ситуації: аналізується і друкований/розшифрований усний текст, й аудіовізуальний рід, що передбачає врахування жестів, міміки, і т. ін. Дискурсивні експертизи дозволяють виявити комунікативні наміри учасників ситуації спілкування, що важливо, наприклад, при визначенні намірів дати взятку, при виявленні та кваліфікації погроз, закликів тощо.

2.3. Типи лінгвоекспертиз, запропоновані Українським бюро лінгвістичних експертиз НАН України
Українське бюро лінгвістичних експертиз НАН України – це державне підприємство в складі Національної академії наук України, створене в 2005 р.. Здійснює лінгвістичні експертизи різного профілю, проводить науково-дослідну, кодифікаційну та інформаційно-консультативну діяльність з юридичної лінгвістики та лінгвістичної експертології. Українське бюро лінгвістичних експертиз НАН України проводить наукові конференції з проблем прикладної лінгвістики і соціолінгвістики, науково-практичні семінари і тренінги з питань юридичної лінгвістики та лінгвістичної експертології для адвокатів, правозахисників, державних службовців і т. ін.

Українським бюро лінгвістичних експертиз НАН України  запропоновано такі типи лінгвістичних експертиз [9]: 

1. Лінгвістична експертиза, пов’язана з правовим захистом товарного знака, встановленням ідентичності підприємця і т.п. 

2. Лінгвістична експертиза, пов’язана з правовим захистом інтелектуальної власності та авторського права. 

3. Лінгвістична експертиза текстів у справах про захист честі, гідності та ділової репутації громадян чи юридичних осіб. 

4. Експертиза текстів та елементів тексту на предмет їх відповідності нормам українського правопису, правилам міжмовної транслітерації, законодавству України про мову. 

5. Лінгвістична експертиза записів у офіційних документах: встановлення тотожності імен, власних назв, термінів та інших елементів тексту, що відрізняються орфографічними, граматичними, стилістичними чи іншими особливостями. 

6. Ідентифікація власних назв та імен, записаних українськими (російськими) літерами і латиницею. 

7. Аналіз якості перекладу, встановлення відповідності перекладного тексту (чи його елементів) оригіналові. 

8. Експертиза текстів у документальних спорах: дослідження спірних інтерпретацій текстів нормативно-правових актів, контрактів, угод, листування, заповітів, розписок і т. ін.;

9. Експертиза тексту щодо закликів, погроз тощо: а) чи є в тексті заклики, погрози тощо і б) який зміст цих закликів, погроз тощо.

10. Експертиза діалогічного тексту (записи переговорів, розмов, інтерв’ю, обмінів СМС-повідомленнями і т. ін.): чи є в тексті висловлення, що спонукають адресата до вчинення певних дій (наприклад, у справах про шахрайство), приховані засоби мовленнєвого впливу на особу, якщо є, то в чому полягає такий вплив і т. ін..

11. Експертиза тексту в справах про введення в оману (переважно стосується реклами, інструкцій до товарів та лікарських засобів, технічних регламентів, текстових матеріалів на етикетках, упаковці): чи є в текстовому матеріалі лінгвістичні передумови для двозначного тлумачення якихось його елементів або двозначного тлумачення тексту в цілому, чи є в тексті вказівка на те, що ефект від застосування певного засобу є гарантованим і т. ін..

12. Експертиза тексту в справах про розпалювання міжнаціональної ворожнечі: виявлення і аналіз текстових елементів, що викликають негативне ставлення до представників певної етнічної (расової, релігійної) групи, вказують на вищість однієї етнічної (расової) групи над іншими тощо.

2.4. Загальна типологія лінгвістичних експертиз

Отже, проаналізувавши різні класифікації, можна виділити наступну загальну типологію лінгвістичних експертиз: за об’єктом дослідження (експертиза вербально-візуальних мовних об’єктів та експертиза тексту, що регулює суспільні відносини); за напрямом дослідження (експертиза у справах про захист честі, гідності та ділової репутації; експертиза у справах про розпалювання міжнаціональної ворожнечі; експертиза у справах про інсинуацію; експертиза у справах про заклик до зловмисного діяння); за метою проведення (наукова лінгвістична експертиза; приватна наукова експертиза); за обсягом аналізованого тексту (одного слова; словосполучення чи речення; експертиза тексту).

Отже, лінгвістична експертиза – досить молода, але важлива галузь у сучасному суспільстві. За останні кілька десятиліть у світі значно зросла кількість лінгвістичних експертиз на замовлення юристів, судів та інших суб’єктів. Цей вид експертиз поки що не має чіткого законодавчого підґрунтя, але лінгвістична експертиза, яка застосовує лінгвістичний аналіз тексту в юридичній площині, є одним із напрямів соціо-нормативної мовної діяльності, що спрямована на екстремальні вияви функціонування текстів у суспільстві. 

Порівняно з більшістю європейських країн, у яких використання лінгвістичної експертизи в судочинстві на початку нового тисячоліття помітно зросло, українські адвокати, судді, працівники правоохоронних органів рідше вдаються до послуг мовознавців. Сьогодні лінгвістична експертиза активно використовується в судовій практиці, вирішенні конфліктних ситуацій тощо. Таким чином, подальше дослідження цієї експертизи є одним з найважливіших завдань сучасної лінгвістики. До речі, в Україні найбільший стаж серед експертиз, які проводяться з використанням лінгвістичних знань, має авторознавча експертиза, завданням якої є встановити особу автора тексту і з’ясувати, за яких обставин створено цей текст.
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1. Сутність поняття «психолінгвістика»
Термін «психолінгвістика» вперше був використаний М. Пронько у статті «Мова і психолінгвістика» в 1946 році. Проте до наукового вжитку цей термін увійшов лише в 1953 році на міжуніверситетському дослідницькому семінарі, в місті Блумінгтоні, який був організований психологами Дж. Керроллом, Ч. Осгудом та лінгвістом Т. Сібеоком. Також цей термін набув популярності завдяки першим дослідженням О. С. Ахманової та О. О. Леонтьєва. Сучасними проблемами цієї науки займаються вчені М. Карп’юк, Л. Засєкіна, О. Уланович та інші.
Психолінгвістика виникла в 50-і рр. XX ст. як міждисциплінарна наука про співвіднесення процесів породження і сприйняття текстів, конструкції цих текстів з психічним і психофізіологічних станами людей, включених в процеси комунікації. Одне з її завдань – атрибуція тексту. Встановлення його автора. Рішення її відрізняється від авторознавчої або графологічної експертизи, оскільки не бере до уваги самої техніки виконання тексту: величини і розміру букв, кута їх нахилу, пропорційності різних ділянок листа, зайнятого текстом, і т. д. Це викликано тим, що іноді автор тексту і його виконавець – різні люди, і текст міг бути записаний на прохання або під примусом.
Психолінгві́стика – це наука про мовленнєву діяльність людей у психологічних та лінгвістичних аспектах, зокрема експериментальне дослідження психічної діяльності суб'єкта в засвоєнні та використанні мови як організованої та автономної системи. Адже значення будь-якого знака полягає, насамперед, у активізації когнітивних процесів індивіда.
Мета психолінгвістики − опис та пояснення особливостей функціонування мови і мовлення як психічних феноменів із урахуванням взаємодії зовнішніх і внутрішніх чинників соціально-культурної діяльності особистості.

2. Поняття юридична психолінгвістика, юридична лінгвістика
Юридична психолінгвістика – це прикладний напрям досліджень і психопрактик, який розвивається на стику юридичної психології та психолінгвістики. Вивчаються кореляти процесів породження і сприйняття текстів мови, конструкції і змісту цих текстів з психічним і психофізіологічним станом людей, включених в юридично значиму комунікацію. 
Юридична психолінгвістика знаходить своє застосування в:
 1) психологія розслідувань (психологія оперативно-розшукової діяльності; психологія слідства): слідче профілювання, психологічний портрет невстановленого злочинця по тексту його промови; 
2) судова психологія: судово-психологічна експертиза (експертиза, де психолог зробив висновок про те, крім іншого, і на основі змістовного аналізу тексту), комплексна судова психолого-лінгвістична експертиза (одночасна участь психолога і лінгвіста, кожен з яких відповідає на свої специфічні питання), судова психолінгвістична експертиза може 
а) досліджувати предмет, що володіє психологічними і лінгвістичними параметрами; 
б) використовувати спеціальні психолінгвістичні методики), комплексна судова психолінгво-почеркознавча/авторознавча (або психолого-лінгво-почеркознавча/авторознавча) експертиза (вид комплексної експертизи, де об'єкт і предмет досліджень одночасно вимагають спеціальних знань в психології, лінгвістиці і почеркознавстві / автороведенні);

3) кримінальна психологія (психологічний портрет досліджуваної особистості – встановленої, або невстановленої – за текстом її мови), контактна профілювання (психологічний портрет особистості при безпосередній взаємодії з нею), дистанційне профілювання (опосередковане вивчення особистості, в тому числі і через тексти її мови) ; 4) корекційна психологія; 5) психологія професійно-кадрового відбору в правоохоронні органи.

Загальний метод юридичної психолінгвістики полягає в тому, щоб на основі дослідження формальних (лінгвістичних, текстових, фонетичних, стилістичних та ін.) і неформальних (змістовних, смислових, інтенціональних і ін.) характеристик тексту, або відтворити його цілісний психологічний портрет. Незважаючи на деяку схожість, даний метод відрізняється від методів авторської та інших експертиз, оскільки, як правило, не бере до уваги умов зйомки тексту: іноді автор тексту і його виконавець зовсім різні люди. Різниця предметів дослідження визначає і відмінність в техніці вирішення прикладних завдань.
Юридична лінгвістика – галузь прикладної лінгвістики, предметом вивчення якої є особливості взаємодії мови і права. Проведений аналіз показав, що з різною частотою для опису цієї галузі знання на даний момент використовується вельми широкий набір позначень: «юридична лінгвістика», «судове мовлення», «судове авторознавство », «лінгвістична експертиза», «психолінгвістична експертиза», «юридична психолінгвістика», «лінгвокриміналістика », «лінгвоюристика ».

На думку М. Д. Голєва, юридична лінгвістика як галузь організовується трьома видами відношень між мовою і правом: мова виступає як об'єкт правового регулювання, мова виступає як засіб, за допомогою якого здійснюється регулювання, і мова є предметом дослідження, коли, наприклад, у судовому засіданні досліджується спірний текст. Останнє, якраз і організовує лінгвістичну експертологію – один із розділів юридичної лінгвістики.

3. Методологія лінгвістичної експертизи юридичної психолінгвістики
Судова лінгвістична експертиза – це процесуально регламентоване лінгвістичне дослідження усного і письмового тексту. Проблемами лінгвістичної експертизи займалися такі лінгвісти як М. Д. Голєв, В. М. Баранов, Ю. О. Бєльчиков, К. І. Бриньов, О. І. Галяшина, О. К. Єрмолаєв, О. О. Кирилова, О. М. Матвєєва, Ю. О.  Сафонова, Дж. Олссон, Р. Шай, Дж. Макменамін, Дж. Гіббонс та інші.
Судова лінгвістична експертиза – це порівняно молодий вид судових експертиз, викликаний необхідністю застосування спеціальних лінгвістичних знань з метою встановлення мовних фактів, що мають значення, як судові докази.
Як свідчить судово-слідча практика, саме за допомогою експертиз та інших наукових досліджень розкривається більше третини злочинів. Судова експертиза постійно розвивається шляхом створення нових та удосконалення існуючих методик дослідження, і знаходить все більше застосування у судово-слідчий практиці. Однією із новостворених методик є лінгвістична експертиза. На сьогодні судово-лінгвістична експертиза має апробовані методики ідентифікації (диференціації) автора тексту документа, визначення освітнього рівня автора, його рідної мови і місця формування мовленнєвих навичок [5].
Предмет судової лінгвістичної експертизи – встановлення обставин, що підлягають доведенню у конкретній справі, по мірі вирішення питань, що вимагають спеціальних знань у галузі лінгвістики.
Об'єкти лінгвістичних експертиз – це одиниці мови і мовлення, тексти, представлені на будь-якому матеріальному носієві.
Завдання лінгвістичної експертизи:
- дати тлумачення і роз'яснення значень і походження слів, словосполучень, стійких виразів фразеологізмів (ідіом);

- інтерпретувати основне і додаткове (конотативне) значення мовної і мовленнєвої одиниці (усної або письмової);

- здійснити тлумачення тверджень тексту документа для встановлення того, які варіанти їх розуміння можливі у сучасному дискурсі;

- провести дослідження тексту (фрагмента) з метою виявлення його смислової спрямованості, модальності пропозицій, експресивності і емоційності мовних одиниць, їх формально-граматичної характеристики і семантики, специфіки використаних стилістичних засобів і прийомів.

Судово-лінгвістична експертиза визначає фактичні дані про особу автора (чи виконавця) тексту та про умови створення мовного повідомлення (мотивацію, цілі, викривлення відображеної у свідомості інформації, адаптацію мовних засобів до можливостей адресата, маскування мовної ситуації шляхом диктування, навмисного викривлення писемного мовлення, створення тексту у співавторстві, тощо). Іншими словами, судово-лінгвістична експертиза надає інформацію стосовно учасників мовленнєвого акту, умов його протікання та співвіднесеності його результату (тексту) з дійсністю. Об’єктом судово-лінгвістичної експертизи є текст мовного повідомлення або його фрагмент як реалізація мовленнєвих навичок людини. Проводити цей вид експертиз має право лише особа з вищою філологічною освітою, бажано із спеціальною експертною підготовкою. Судово-лінгвістична експертиза дозволяє вирішувати ідентифікаційні, класифікаційні, діагностичні та ситуаційні завдання. У межах ідентифікаційних завдань встановлюються авторство тексту відносно конкретної людини, а також тотожність декількох анонімних текстів невідомого автора [6].

На нашу думку, лінгвістична експертиза юридичної психолінгвістики включає три основних види досліджень, у зв’язку із завданнями, які вона вирішує, а саме:

1. Авторознавчі дослідження – аналіз тексту з метою встановлення авторства або характеристики автора (аналіз особливостей тексту як носія інформації щодо особистості його автора);
2. Семантичні, або смислові дослідження – аналіз тексту з метою виявлення у ньому змісту і характеру впливу на адресата. Синтаксичний аналіз – які засоби увиразнення використано у тексті та які стилістичні фігури вибрано з метою впливу на реципієнта, логіко-змістовий аналіз – який є текст за змістом. Лексичний та лексико-семантичний аналіз – який лексичний рівень у текстовому та позатекстовому планах;

3. Термінологічні дослідження – аналіз назв, торгових марок, і та ін. як результатів людської діяльності (аналіз понять, термінів, найменувань тощо як засіб позначення об’єктів діяльності людини). Аналіз однозначності та неоднозначності тлумачення терміна відповідно до мовленнєвої ситуації та у зв’язку із контекстом, аналіз семантичного поля слова, словосполучення та його значення.

Авторознавча експертиза може призначатися для встановлення авторства не лише письмових творів, друкованих документів, але і комп'ютерних програм, фонограм голосових текстів, наукових розробок.

За останні кілька десятиліть зросла кількість лінгвістичних експертиз на замовлення юристів, судів та інших державних установ. Необхідно зазначити, що юридична лінгвістика інтенсивно розвивається та активно взаємодіє з іншими видами експертиз. У процесі дослідження ми дійшли висновку, що на сучасному етапі розвиваються не тільки теоретичні аспекти проведення лінгвістичних експертиз. 
Цей вид досліджень широко використовується у судовій практиці, і саме практичне застосування та потреба у такому методі аналізу тексту зумовила виокремлення його у самостійний вид експертиз. Тому подальше вивчення методології лінгвістичної експертизи є одним з важливих завдань сучасної лінгвістики.

4. Дослідження юридичної психолінгвістики
У своєму прикладному аспекті юридична психолінгвістика є корисною для багатьох галузей психології, педагогічної та медичної психології, політичної та юридичної психології, патопсихології і нейропсихології. Ця наука має популярне використання у сфері криміналістики та у юридичній практиці. 
Одне із завдань юридичної психолінгвістики – атрибуція тексту, тобто встановлення його автора. Воно має інше завдання, ніж графологічна експертиза, оскільки тут не звертають увагу на техніку виконання тексту: величину та розмір букв, кута їхнього нахилу, пропорційності різних ділянок аркуша, зайнятого текстом і т.д. 
Це можна пояснити тим, що іноді автор тексту і його виконавець можуть бути різними людьми, і текст міг бути записаним на прохання чи примусово. Сучасна наука стала проводити дослідження, результатами яких змогла скористатися юридична психологія. Так, під час Другої світової війни був розроблений показник (індекс) Флеша (The Flesh Index), який використовувався військовими психологами для встановлення авторства захоплених ворожих документів. 
Автор описав різні підходи до виявлення цих характеристик, зокрема, стілометрію (статистичну стилістику), яка базується на: 
1) підрахунку частоти та природи лексичних, орфографічних, синтаксичних і граматичних помилок; 
2) дослідженні стилістичних чинників писемного мовлення (довжина слів, довжина речень; кількість складів, приставок і суфіксів на 100 слів); 
3) відсотку появи в тексті частин мови та показнику TTR (Type Token Ratio) у формі десяткового дробу співвідношення кількості різних слів із загальною кількістю слів у тексті.
Одним з найефективніших психолінгвістичних підходів до вирішення юридичних (судових) завдань, що застосовуються останнім часом, є підхід Колтарда [4]. Він не тільки виявляє перспективні дані для досліджень, але й пропонує нові способи проведення власне текстуального аналізу. В рамках цієї методики психологи зіставляють деякі аспекти досліджуваного тексту з системою тієї мови, якою написаний текст. Крім основного словникового складу мовної системи спеціальні зведення лексики вилучають з текстів різних видів (словникова система передсмертних записок самогубців, листів з погрозами, записів телефонних переговорів злочинців, процесуальних текстів, протоколів допитів і т.д.).
 Методика виділяє низку лінгвістичних факторів, за якими може бути проаналізований текст. Наприклад, найбільш частотні лексичні одиниці тексту можуть бути зіставлені з «лідерами» певної мовної системи, а розбіжності – проаналізовані статистично або зіставлені з відповідними одиницями другого тексту. При аналізі одиничного тексту, автор якого стверджує, що його частина була сфальсифікована іншою особою, спірна частина може бути зіставлена з правдиво встановленою.
Іншим актуальним завданням психолінгвістики є також врахування невербальних чинників при проведенні, наприклад, слідчих дій, коли від розуміння слідчим тілесних сигналів підозрюваного та управління власною невербальною поведінкою залежить як вибір тих чи інших тактичних прийомів, так і успішність комунікації в цілому – отримання об’єктивної інформації. Таким чином, багато конкретних проблем, які розглядає юридична психологія в її прикладному аспекті, не можуть бути успішно вирішені без застосування психолінгвістики. 
 У вітчизняній науці виник напрямок, пов’язаний з лінгвістичними методами ідентифікації особи за її анонімним текстом. 
Загальний метод психолінгвістики полягає в тому, щоб на основі дослідження формальних (лінгвістичних, текстових, фонетичних, стилістичних тощо) і неформальних (змістовних, смислових, інтенціональних та ін.) характеристик тексту (або поведінки, представленої як текст) можна визначити окремі психологічні риси людини або її цілісний психологічний портрет. При цьому не має значення, в якому вигляді і на якому носії був зафіксований текст: олівцем на брошурі, як комп’ютерний файл чи якось інакше. 
Атрибуцію тексту застосовують у наступних випадках: 
1) коли складають психологічний портрет злочинця за текстом його промови; 
2) під час судово-психологічної експертизи:
 а) комплексної судової психолого-лінгвістичної експертизи (одночасна участь психолога і лінгвіста, кожен з яких відповідає на свої специфічні питання);
 б) судової психолінгвістичної експертизи (використання спеціальних психолінгвістичних методик); 
в) комплексної судової психолінгвістичної та графологічної експертизи (об’єкт і предмет досліджень одночасно вимагають спеціальних знань в психології, лінгвістиці та графології); 
3) у кримінальній психології (складання психологічного портрета досліджуваної особи (встановленої або невстановленої) за текстом її мови) тощо.
ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ

Практичне заняття №1

Тема: Правнича  лінгвістика як наука і навчальна дисципліна

План

1. Правнича лінгвістика як новий перспективний напрям наукових досліджень.

2. Предмет, об’єкт, мета, завдання правничої лінгвістики.

3. Розмежування основних термінів (правнича лінгвістика, юрислінгвістика, лінгвоюристика, юридична лінгвістика, судова лінгвістика).

4. Напрями (складові) правничої лінгвістики.

5. Місце правничої лінгвістики в системі наук.

Ключові слова: правнича лінгвістика, юрислінгвістика, лінгвоюристика, юридична стилістика, судова лінгвістика, лінговкриміналістика, юридична лінгвістика.

Література:
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Артикуца Наталія Володимирівна. Мова права і юридична термінологія : навч. посіб. / Н. В. Артикуца. – К.: Стилос, 2004. – 200 с. 
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Дорда Світлана Володимирівна. Сучасний стан правничої лінгвістики (короткий нарис) / С. В. Дорда // Правовий вісник Української академії банківської справи. –№ 1 (4). – Суми, 2011. – С. 23-27.
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Ковальський Віктор Семенович, Козінцев Іван Павлович. Правотворчість: теоретичні та логічні засади / В. С. Ковальський, І. П. Кузінцев. – К. : Юрінком Інтер, 2012. – 228 с.  
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Красницька Анжела Віталіївна. Юридичні документи: техніка складання, оформлення та редагування /А. В. Красницька. – К. : Парламентське видавництво, 2006 (розділи 3, 4, 5, 9, 11). – 538 с. 
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Прадід Юрій Федорович. Вступ до юридичної лінгвістики: Навч. посібник / За ред. чл.-кор. АПрН України Ярмиша О. Н. – Сімферополь : Доля, 2002. – 274 с. 
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Проценко Галина Петрівна. Правнича лінгвістика : навч. посіб. / Г. П. Проценко та ін.; за заг. ред. Сергія Миколайовича Гусарова. – К. : А. В. Паливода. – 2010. – 312 с.

8.
Юрислінгвістика : словник термінів і понять / Уклад. : Лариса Іванівна Шевченко, Дмитро Валерійович Дергач, Дмитро Юрійович Сизонов / За ред. докт. філол. н., проф. Л. І. Шевченко. – К. : ВПЦ «Київський університет», 2015. – 333 с.

Питання для самоконтролю

1. Яку науку називають юрислінгвістикою?

2. Які об’єкт, предмет, мета та завдання юрислінгвістики?

3. Чи існує різниця між правничою лінгвістикою та юрислінгвістикою?

4. Яка відмінність між юрислінгвістикою та лінгвоюристикою?

5. Які українські науковці досліджують юрислінгвістику?

6. Із якими науками правнича лінгвістика поєднується тісними зв’язками?

7. Коротко окресліть основні завдання правничої лінгвістики. 

Завдання

1.
Опрацювати матеріал з поданої теми.

2.
Укласти словник термінів з теми «Правнича лінгвістика як наука та навчальна дисципліна».

3.
Законспектувати статтю Світлани Володимирівни Дорди «Сучасний стан правничої лінгвістики (короткий нарис)» (Правовий вісник Української академії банківської справи. – №1. – С.23–27).

4.
Письмово дати відповідь на питання: «У чому полягає відмінність між юрислінгвістикою та лінгвоюристикою?»

5.
Скласти таблицю/схему «Юрислінгвістика в системі наук», в якій подати перелік наук, з якими пов’язана юрислінгвістика та описати, яким саме чином вони пов’язані.

Практичне заняття 2

 Тема: Особливості дослідження правових проблем використання мов, їх функціонування і розвитку в різних сферах спілкування

План

1. Використання мовних засобів у законотворчій та правозастосовній діяльності. 2.Основні складові юридичної лінгвістики.

Ключові слова: правнича лінгвістика, юрислінгвістика, лінгвоюристика, юридична стилістика, судова лінгвістика, лінговкриміналістика, юридична лінгвістика.

Література:
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Александров A.C. Введение в судебную лингвистику / A.C. Александров. Н. Новгород : Нижегородская правовая акад., 2003. – 420 с.
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Прадід Ю.Ф. Вступ до юридичної лінгвістики: [Навчальний посібник] / Ю.Ф. Прадід / За ред. О.Н. Ярмиша. – Сімферополь, 2002. 

4.
Прадід Ю.Ф. Юридична лінгвістика / Ю.Ф. Прадід. – Сімферополь, 2003. 

5.
Прадід Ю. Ф. Юридична лінгвістика: Тематичний бібліографічний довідник / Ю.Ф. Прадід. – Сімферополь, 2003.

Практичні завдання:

1. Опрацюйте теоретичний матеріал за планом.

2. Складіть словник термінів до теми. 

Практичне заняття 3

 Тема: Соціолінгвістичні дослідження в законотворчій і правозастосовній діяльності

План

1. Мовна політика. Чинники, які є актуальними з погляду мовної політики. 

2. Нормативне регулювання особливостей функціонування мов в Україні.

Ключові слова: мовна політика, функції мови, лінгвоюристика, юридична стилістика, судова лінгвістика, лінговкриміналістика, юридична лінгвістика.

Література:

1.
Правнича лінгвістика : навч. посіб. / Г.П. Проценко, Л.М. Шестопалова, О.Ф. Прохоренко [та ін.] ; за заг. ред. С.М. Гусарова. – К., 2010. 

2.
Прадід Ю.Ф. Вступ до юридичної лінгвістики: [Навчальний посібник] / Ю.Ф. Прадід / За ред. О.Н. Ярмиша. – Сімферополь, 2002. 

3.
Прадід Ю.Ф. Юридична лінгвістика / Ю.Ф. Прадід. – Сімферополь, 2003. 

4.
Прадід Ю. Ф. Юридична лінгвістика: Тематичний бібліографічний довідник / Ю.Ф. Прадід. – Сімферополь, 2003.

Практичні завдання:

1. Опрацюйте теоретичний матеріал за планом.

2. Складіть словник термінів до теми. 

Практичне заняття №4

Тема: Правнича текстологія та герменевтика

План

1. Правнича текстологія: сутність і значення.

2. Правова філософія як герменевтика.
3. Герменевтика як один з методів юридичної інтерпретації.
4. Юридична герменевтика і методологія права.

Студенти повинні знати:
· ознаки та категорії правничої текстології,

· основні елементи правничої герменевтики;

· історію розвитку правничої герменевтики;

· основні правила юридико-лінгвістичного тлумачення текстів нормативно-правових актів. 

Студенти повинні вміти:
· досліджувати тексти нормативно-правових актів,

·  визначати поняття юридичного тексту;

· аналізувати парадигматичні та синтагматичні зв’язки між реченнями  на рівні тексту, 

· окреслювати основні завдання юридичної герменевтики.

Ключові слова: герменевтика, тлумачення тексту, правнича текстологія.

Питання для самоконтролю:

1. Охарактеризуйте цілі дослідження тексту нормативно-правового документа.

2. Які питання мають з'ясовуватися в обов'язковому порядку при дослідженні проектів нормативно-правових актів?

3. Які елементи досліджуваного нормативно-правового документа синтезують основні результати дослідження?

4. Визначте поняття юридичного тексту.

5. Окресліть основні завдання юридичної герменевтики.

6. Назвіть юридико-лінгвістичні правила тлумачення нормативно-правових текстів.

Література:
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2. Варыгин Д. В. Проблема понимания в современной герменевтике / Д. В. Варыгин // Российский гуманитарный журнал. – 2012. – Т. 1. – № 1. – С. 67–72. 

3. Гермашев А. Н. Юридическая герменевтика как наука о способах изложения воли в юридическом тексте и способах ее толкования / А. Н. Гермашев // Законы России. – 2010. – № 1. – С. 82–86.

4. Гетьман І. В. Герменевтичний підхід до праворозуміння: витоки, зміст, практичне значення / І. В. Гетьман // Проблеми законності. – 2008. – Вип. 97. – С. 12–19.

5. Дружиніна-Сендецька Т. В. Тлумачення у праві: особливості герменевтичного підходу: автореф. дис. канд. юрид. наук: спец. 12.00.01 «Теорія та історія держави і права; історія політичних і правових учень» / Т. В. Дружиніна-Сендецька. – Х., 2015. – 16 с.

6. Карвацька С. Б. Формування герменевтичної інтерпретації: історико-правові та лінгвістичні питання / С. Б. Карвацька // Актуальні проблеми держави і права: зб. наук. пр. – 2009. – Вип. 50. – С. 66–72.

7. Мережко А. А. Юридическая герменевтика и методология права / А. А. Мережко // Проблеми філософії права. – 2003. – Т. 1. – С. 159–162.

8. Москаленко Я. Л. Герменевтика та праворозуміння (до питання про підходи до вивчення пробле- ми) / Я. Л. Москаленко // Держава і право. Юридичні і політичні науки. – 2014. – Вип. 65. – С. 45–51.

9. Садовський М. М. Поняття та класифікація функцій доктринального тлумачення права / М. М. Садовський // Право і суспільство. – 2015. – № 6. – Ч. 2. – С. 26–30.

10. Сатохіна Н. Правова герменевтика між універсалізмом і контекстуалізмом / Н. Сатохіна // Філософія права і загальна теорія права. – 2013. – № 1. – С. 169–179.

11. Овчинников А. И. Юридическая герменевтика как правопонимание / А. И. Овчинников // Правоведение. – 2004. – № 4. – С. 160–169.

12. Шелестов К. О. Праворозуміння та герменевтика / К. О. Шелестов // Актуальні проблеми держави і права. – 2009. – Вип. 50. – С. 108–114.

13. Юхимюк О. М. Правова природа офіційного тлумачення норм права / О. М. Юхимюк // Актуальні питання реформування правової системи України: зб. наук. ст. за матеріалами VІІІ Міжнар. наук.-практ. конф., Луцьк, 17-19 червня 2011 р.; Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, юрид. ф-т. – Луцьк: Волинська обласна друкарня, 2011. – С. 74–77.

Практичні завдання:

1. Опрацюйте теоретичний матеріал за планом.

2. Складіть словник термінів до теми. 

3. Законспектувати статтю:
Гнатюк М. М. Генетична критика і текстологія: діалогізм дискурсивних практик [Електронний ресурс] / М. М. Гнатюк // Режим доступу : http://philology.kiev.ua/library/zagal/Literaturoznavchi_studii_2010_26/104_109.pdf ; Назва з екрана.

4. Графічно зобразити етапи та механізми інтерпретації правничого тексту.

5. Зробіть мультимедійну презентацію за такою темою: «Зв’язки в герменевтичному колі тексту 10 статті Конституції України».
6. Складіть кросворд за темою самостійної роботи (не менше 30 слів).

Практичне заняття № 5

Тема: Мовленнєве шахрайство та мовленнєве маніпулювання
План

1. Мовленнєве маніпулювання як складова фінансових злочинів, порушення прав споживачів тощо.

 2. Мовленнєва крадіжка (плагіат).

Практичні завдання:

1. Опрацюйте теоретичний матеріал за планом.

2. Складіть словник термінів до теми. 

3. Підготуйте презентацію на тету «Дотримання авторських та суміжних прав в Україні: юридико-лінгвістичний аспект».
Література:
1.
Александров A.C. Введение в судебную лингвистику / A.C. Александров. Н. Новгород : Нижегородская правовая акад., 2003. – 420 с.

2.
Правнича лінгвістика : навч. посіб. / Г.П. Проценко, Л.М. Шестопалова, О.Ф. Прохоренко [та ін.] ; за заг. ред. С.М. Гусарова. – К., 2010. 

3.
Прадід Ю.Ф. Вступ до юридичної лінгвістики: [Навчальний посібник] / Ю.Ф. Прадід / За ред. О.Н. Ярмиша. – Сімферополь, 2002. 

4.
Прадід Ю.Ф. Юридична лінгвістика / Ю.Ф. Прадід. – Сімферополь, 2003. 

5.
Прадід Ю. Ф. Юридична лінгвістика: Тематичний бібліографічний довідник / Ю.Ф. Прадід. – Сімферополь, 2003.

Практичне заняття № 6

Тема: Спеціалізовані юридичні експертизи в юридичній практиці

План

1. Поняття лінгвістичної експертизи.

2. Правове врегулювання проведення експертиз, що потребують лінгвістичних знань.

3. Почеркознавча експертиза.

4. Авторознавча експертиза.

5. Експертиза відеозвукозапису (фоноскопічна).

6. Лінгвістична експертиза в справах про захист честі, гідності та ділової репутації.

7. Перспективи розвитку лінгвістичної експертології.

Ключові слова: лінгвістична експертиза, фоноскопія, почеркознавча експертиза, авторознавча експертиза.

Література:

1. Закону України "Про судову експертизу" // Законодавство України – Ел. ресурс: <www.zakon.rada.gou.ua>. 

2. Інструкція про призначення та проведення судових експертиз та експертних досліджень, затверджена наказом Міністерства юстиції України від 08.10.1998 № 53/5 // Законодавство України – Ел. ресурс: <www.zakon.rada.gou.ua>. 

3. Науково-методичні рекомендації з питань підготовки матеріалів та призначення судових експертиз, затверджені наказом Міністерства юстиції України від 08.10.1998 № 53/5 // Законодавство України – Ел. ресурс: <www.zakon.rada.gou.ua>. 4. Баранов А.Н. Лингвистическая экспертиза текста: теория и практика: учеб. пособие. – М.: Флинта: Наука, 2007. – 529 с. 

5. Галяшина Е.И. Назначение, производство и оценка заключения судебной лингвистической экспертизы   (Методические рекомендации) // Цена слова. – Ел. ресурс: <http://www.gdf.ru/books/books/cena_slova3/029.htm>. 

6. Криминалистика и судебная экспертиза. – К.: Либідь, 1990. 

7. Литвин Т. Можливості судово-лінгвістичної експертизи на початку ХХІ ст. // Право України. – 2001. – № 1. – С. 110 – 113. 

8. Литвин Т. В. Судово-лінгвістична експертиза усних повідомлень // Вісник Львівського інституту внутрішніх справ. – 2001. – № 1. – С. 268-272. 

9. Прадід Ю.Ф. Місце лінгвістичної експертизи в системі криміналістичних експертиз // У царині лінгвістики і права. – Сімферополь: Еліньо, 2006. – С. 194– 199. 

10. Психолингвистическая экспертиза ксенофобии в средствах массовой информации: Методические рекомендации для работников правоохранительных органов. – М.: Смысл, 2003. – 85 с. 

11. Радецька В.Я. Можливості використання лінгвістичних знань у процесі криміналістичної підготовки співробітників ОВС // Українська мова в юриспруденції: стан, проблеми, перспективи: Зб. матеріалів наук.-практ. конф. – К.: КНУВС, 2006. – С. 102 – 106. 

12. Цена слова – 3: Из практики лингвистических экспертиз текстов СМИ в судебных процессах по защите чести, достоинства и деловой репутации / Под ред. проф. М.В. Горбаневского – 3-е изд., испр. и доп. – М.: Галерия, 2002. – 424 с. 

13. Экспертиза в современном мире: от знания к деятельности / Под ред. Г.В. Иванченко, Д.А. Леонтьева. – М.: Смысл, 2006. – 454 с.

Питання для самоконтролю

1. Назвіть основні завдання почеркознавчої екпертизи.

2. Які риси автору тексту встановлює авторознавча експертиза.

3. Які правопорушення та злочини є підставою призначення криміналістичних експертиз, що потребують лінгвістичних знань?

4. Які завдання виконує експертиза об’єктів інтелектуальної власності?

Завдання

1.
Опрацювати матеріал з поданої теми.

2.
Укласти словник термінів з теми «Лінгвістичні експертизи».

3. За наведеними обставинами справи визначте тип необхідної експертизи. Що має стати об’єктом експертизи? 

Обставини справи: ―У ході слідства гр. М., на якого складений заповіт про спадщину, вказує на те, що З., 1933 р.н., жителька м. Луцька, прибула до смт Скала-Подільська Борщівського району, де в селищній раді склала на нього заповіт, тоді як свідки вказують, що вона в день складання заповіту не залишала свого будинку і за межі м. Луцька не виїзджала.  З. померла 30.07.2003 року‖.

5. Встановіть, за якими критеріями можна визначити психофізичний стан автора написаного тексту й особливості, супутні умовам його складання. 

Практичне заняття № 7-8

Тема: Юридична термінологія. Термінологічні проблеми законодавства

План

1.Слово, термін і поняття.

2. Історія становлення української юридичної термінології.

3. Юридичний термін, його ознаки.

4. Класифікація юридичних термінів.

5. Термінологічні проблеми законодавства.

6. Продуктивні моделі юридичного термінотворення.

Ключові слова: слово, поняття, термін, юридичний термін, правові дефініції, юридична термінологія.

Література:

1. Конституція України: чинне законодавство зі змінами та доповненнями станом на 1 серпня 2012 р.: (офіц. текст). — К: Паливода А. В., 2012. 

2. Алексієнко Людмила Антонівна. Мова науки і національна мова/ Л. А. Алексієнко // Українська мова і сучасність: зб. наук. праць. — К., 1991. — С.33–35. 

3. Артикуца Наталія Володимирівна. Законодавчі терміни та їх визначення. Наукові записки. Том 90. Юридичні науки. — 2009. — С.39. 

4. Артикуца Наталія Володимирівна. Культура правотворчості і мова // / Наукові записки. — К., 2008. – Т.77: Юридичні науки. — С.44–49. 

5. Артикуца Наталія Володимирівна. Основи вчення про юридичний термін і юридичну термінологію // Українська термінологія і сучасність: зб. наук. праць КНЕУ, Київ, 2005. – Вип. — 6. С.35–42. 

6. Вербенєц Мая Богуміла. Юридична термінологія української мови: історія становлення і функціонування: автореф. Дис. на здобуття наук. Ступеня канд. філол. Наук/ М. Б. Вербенєц. — К., 2004. — 20с. 

7. Логвиненко А.М. Процес термінологізації і детермінологізації в юридичній підсистемі // Право і лінгвістика: Матеріали міжнародної науково-практичної конференції: У 2-х ч. – Сімферополь. 2003. – Ч. 2. – С. 65 – 69.

8. Онуфрієнко І.С. Іншомовні дериваційні ресурси в українській юридичній термінології // Ономастика і апелятиви. – Дніпропетровськ, 2002. – Вип. 16. – С. 161 – 166.

9. Чулінда Л.І. Українська правнича термінологія: Навч. Посіб. – К.: Магістр – ХХІ століття, 2005. – 112 с.

Запитання для самоконтролю

1. Чим юридичний термін відрізняється від загальновживаного слова, номенклатурної назви і терміноїда? 

2. Назвіть екстралінгвістичні вимоги до юридичного терміна. 

3. Назвіть мовностилістичні вимоги юридичного терміна. 

4. Які типи  юридичних термінів виділяються відповідно до їх генетичної класифікації? 

5. Які моделі юридичного термінотворення є продуктивними в сучасній українській літературній мові?

Практичні завдання:

1. Опрацювати матеріал з поданої теми.

2. Назвіть особливості реалізації синонімічних відношень в юридичній термінології. Доберіть синоніми до терміна злочин. Визначте тип синонімічних відношень між дібраними термінами-синонімами. 

3. Поясніть, чим дефініція терміна відрізняється від лексичного значення слова.  

4. Назвіть особливості реалізації гіпонімічних відношень в юридичній термінології. Утворіть гіпонімічну парадигму терміна злочин.

5. Назвіть особливості реалізації полісемічних відношень в юридичній термінології. Визначте всі зафіксовані словниками значення юридичних термінів: злочин, закон, право.

6. Утворіть похідні слова від термінів суд, право, влада, держава. Визначте способи словотвору.

7. Виберіть із синонімічного ряду, зазначеного в дужках, слово, яке необхідно вжити у цьому тексті. Прокоментуйте свій вибір. 

(Держава, країна, батьківщина, вітчизна) гарантує (волю, свободу) творчості, (розкутий, безперешкодний, беззаборонний, вільний, вільготний,  розкріпачений) (відбирання, вибір, відбір) видів (культурної, цивілізованої, вихованої, інтелігентної) діяльності. (Вторгнення, втручання, вплутування, встрявання) у творчий процес, цензура у (галузі, сфері, середовищі) творчої (діяльності, дійства, руху, практики) не допускається.

8. Виберіть із синонімічного ряду, зазначеного в дужках, слово, яке необхідно вжити у цьому тексті. Прокоментуйте свій вибір. 

(Ґрунтуючись, базуючись) на Декларації про державний(у) (незалежність, вільність, свободу, суверенітет) України  та Акті (проголошення, декларування, виголошення) її (свободи, волі, самостійності, незалежності), Закон (стверджує, визнає) інформаційний(у) (суверенітет, свободу, волю, самостійність, незалежність) України і визначає правові форми міжнародного(ї) (співпраці, співробітництва) в (сфері, царині, галузі, області) інформації.

Практичне заняття № 9-10

Тема: Правнича герменевтика
План

1. Правова філософія як герменевтика.

2. Герменевтика як один із методів юридичної інтерпретації.

3. Юридична герменевтика і юридичне право.

4. Різновиди герменевтики права.

5. Основні правила юридико-лінгвістичного тлумачення текстів нормативно-правових актів.

Ключові слова: правова філософія, праворозуміння, герменевтика, юридична герменевтика, герменевтичне коло, філологічне тлумачення, соціально-юридичне тлумачення, логічне тлумачення, систематичне тлумачення.
Література:

1. Бернюков А. М. Юридична герменевтика як методологія здійснення правосуддя (філософсько-теоретичний аналіз): автореф. дис. ... канд. юрид. наук : спец. 12.00.12 – «Філософія права» / А. М. Бернюков. – Л., 2009.

2. Бігун В. С. Юридична герменевтика правосуддя (вибрані аспекти) / В. С. Бігун // Актуальні проблеми держави і права : зб. наук. пр. / редкол.: С. В. Ківалов (голов. ред.), Ю. М. Оборотов (заст. голов. ред.), Ю. П. Аленін [та ін.] ; МОН України, ОНЮА. – Одеса : Юрид. л-ра, 2009. – Вип. 50. – С. 129–35.

3. Брижко В. М. Філософія права: герменевтика в сфері інформаційного права // Інформація і право. – № 1(41) 2014 – С. 18–22.

4. Гетьман І. В. Герменевтичний підхід до праворозуміння: витоки, зміст, практичне призначення / І. В. Гетьман // Проблеми законності : респ. міжвідом. наук. зб. – Харків, 2008. – Вип. 97. – С. 12–19.

5. Дружиніна-Сендецька Т. В. Тлумачення у праві: особливості герменевтичного підходу : автореф. дис. ... канд. юрид. наук: 12.00.01 / Т. В. Дружиніна-Сендецька ; НДІ держ. буд-во. та місц. самоврядування. – Харків, 2015. – 19 с.

6. Кошарний С. О.  Герменевтика // Філософський енциклопедичний словник / В. І. Шинкарук (голова редколегії) та ін. ; Л. В. Озадовська, Н. П. Поліщук (наукові редактори) ; І. О. Покаржевська (художнє оформлення). — Київ : Абрис, 2002. — 742 с.

7. Москаленко Я. Л. Герменевтика та праворозуміння (до питання про підходи до вивчення проблеми) / Я. Л. Москаленко // Держава і право. Юридичні і політичні науки. – 2014. – Вип. 65. – С. 45–51. – Режим доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/dip_2014_65_9.

8. Сендецька Т. В. Герменевтика і право тлумачення / Т. В. Сендецька // Право ХХІ століття: виклики та проблеми: матеріали всеукр. заочної наук.-практ. конференції ( листопад 2009р.). – Ужгород : ЗакДУ, 2010. – С. 292 – 295.

Питання для самоконтролю:

1. Що об’єднує в собі юридична герменевтика як розділ науки про розуміння? 

2. Яка мета юридичної герменевтики?

3. Що є предметом юридичної (правової) герменевтики?

4. Розкрийте поняття «передправо».

5. Окресліть основні завдання юридичної герменевтики.

6. Назвіть юридико-лінгвістичні правила тлумачення нормативно-правових текстів.

Практичні завдання:

9. Опрацювати матеріал з поданої теми.

10. Випишіть трактування різних науковців поняття «юридична герменевтика».

11. Здійсніть філологічне тлумачення будь-якого нормативно-правового акту чи закону на вибір.

12. Проаналізуйте правила тлумачення, розроблені давньоримськими юристами. Чи можуть вони бути використаними сьогодні? 

1. Закон, створений на благо державі, потрібно підтримувати також і тлумаченням. 

2. Закон має право тлумачити той, хто має право його встановлювати. 

3. Тлумаченням закону слід швидше ослабляти, ніж підсилювати покарання. 

4. Слова слід тлумачити згідно з їх характером, а не згідно з особливостями людини. 

5. Слова слід розуміти відповідно до характеру даного договору.

 6. Важливіші за мову дійсні наміри того, хто говорить. 

7. Треба не перекручувати право і не чіплятися до слів, а досліджувати їх справжній зміст. 

8. Немає злочину, не передбаченого законом. 

9. Зміст закону слід зберігати, навіть якщо він суперечить його словесному вираженню. 

10. Те, що було прийняте всупереч змісту закону, не можна поширювати на інші випадки (робити прецедентом).

5. Порівняйте вимоги до тлумачення законів, запропоновані у попередніх завданнях, із правилами юридико-лінгвістичного тлумачення, розробленим Л.І. Чуліндою. Визначте, як у сучасних дослідженнях ураховується досвід попередніх поколінь. 

 1. Слова і словосполучення в тексті нормативно-правового акта мають таке ж значення, як і в літературній мові, якщо немає підстав для іншої їх інтерпретації.  

2. Якщо існує легальна дефініція терміна чи якщо законодавець в інший спосіб визначив його значення, то саме в цьому значенні повинен розумітися термін.  3. Значення терміна, встановлене законодавцем для однієї галузі права, не поширюється на інші галузі без достатніх підстав.  

4. Якщо у тексті нормативно-правового акта не визначено у будь-який спосіб значення юридичних термінів, то їм надається те значення, в якому вони вживаються в юридичній практиці та науці.  

5. Якщо термін неодноразово згадується в тексті одного нормативноправового акта, необхідно виходити з того, що він вживається в одному значенні.  

6. Не можна надавати різним термінам одного й того ж значення без вагомого обґрунтування.  

7. У нормі права окремі слова і словосполучення не можуть бути зайвими або позбавленими значення.  

8. Словам і словосполученням в тексті надають того значення, в якому вони вжиті законодавцем на момент його видання.

Завдання до самостійної роботи з курсу «Правнича лінгвістика»

1. Укладіть таблицю / схему «Правнича лінгвістика в системі наук», в якій подайте перелік наук, з якими пов’язана правнича лінгвістика та опишіть, яким саме чином вони пов’язані.

2. Охарактеризуйте основні проблеми сучасної правничої лінгвістики.

3. Укладіть список вимог до усного та писемного мовлення юрислінгвіста.

4.  Опишіть проблеми становлення правничої лінгвістики.
5.  Окресліть основні завдання юридичної герменевтики.
6.  Напишіть реферат (тема на вибір):
· Мова як особлива національна цінність. 

· Правнича мова як підстиль загальнонародної літературної української мови.

· Мова і право як найвизначніші цінності культури. 

· Природна мова як форма існування мови права та основа правничої мови.

7.  Підготуйте доповідь на одну із тем:

· Законодавче забезпечення проведення криміналістичних експертиз, що потребують лінгвістичних знань. 
· Перспективи розвитку лінгвістичної експертології в Україні. 
· Досвід роботи Гільдії лінгвістів-експертів з документаційних та інформаційних спорів (ГЛЕДІС) Російської Федерації. 
· Методика проведення та лінгвістична база авторознавчих експертиз. 
· Методика проведення та лінгвістична база почеркознавчих експертиз. 
· Методика проведення та лінгвістична база експертиз об’єктів інтелектуальної власності.
· Словесна майстерність в юриспруденції. 

· Лінгвістична компетентність і культура юриста. 

· Словесні технології у правосудді. 

· Усне й писемне мовлення у практиці юриста. 

· Судові експертизи, що грунтуються на спеціальних лінгвістичних знаннях.

8. Створіть відеопрезентацію на одну із тем:

9. Законодавство України та інших держав про мовленнєве хуліганство (компаративний аналіз). 

10. Види мовленнєвої агресії, урахування її особливостей працівниками органів внутрішніх справ. 

11. Мовленнєве маніпулювання, його виявлення працівниками правоохоронних органів. 

12.  Закордонний досвід запобігання мовленнєвій агресії (юридичний аспект). 

13.  Закордонний досвід запобігання мовленнєвому шахрайству (юридичний аспект). 

14. Мовленнєве маніпулювання в засобах масової інформації, правова відповідальність за нього в Україні та за кордоном. 

15. Дотримання авторських та суміжних прав в Україні: юридико-лінгвістичний аспект.

16. Правнича текстологія та юридична герменевтика.

17. Експертний лінгвістичний аналіз як елемент нормотворчості. 

18. Лінгвістична експертиза законопроектів. 

19. Дайте письмові відповіді на питання:

· Які санкції передбачені за мовленнєві правопорушення та злочини чинним українським законодавством? 

· Які санкції передбачені чинним українським законодавством за використання механізмів мовленнєвого впливу в рекламі? 

· Які вітчизняні та міжнародні нормативні акти й документи визначають мовну політику в Україні? 

· У чому полягає відмінність між державною мовою та регіональною мовою? Дайте відповідь, посилаючись на чинне законодавство. 

· Чим зумовлена складність мовної ситуації в Україні? Які засоби запобігання мовним конфліктам, на ваш погляд, є оптимальними для нашої країни? 

· Які мовні права особи передбачені українським і міжнародним законодавством? Як вони реалізуються в Україні?

Прокоментуйте відповіді.

20. Укладіть таблицю «Класифікація юридичних помилок», розкрийте сутність правотворчих та правозастосовних помилок.

21. За наведеними обставинами справи визначте тип необхідної експертизи. Що має стати об’єктом експертизи? 

Обставини справи: У 2015 році директор ТОВ «Парма» Б., зловживаючи своїм посадовим становищем, без рішення зборів учасників товариства уклала установчу угоду та статут організації, який зареєстрували у виконавчому комітеті Хмельницької міської Ради народних депутатів 15 січня 2016 року. У вказаних документах остання необґрунтовано розподілила статутний фонд, чим порушила права учасників товариства. Під час допиту працівники магазину Г., К., С. свідчили, що статут і установчу угоду вони не підписували.
22. Законспектуйте статтю: 

Дорда С. В. Сучасний стан правничої лінгвістики (короткий нарис) / С. В. Дорда // Правовий вісник Української академії банківської справи. – 2011. – №1. – С.23–27.

23. Складіть тезовий план до статті:

Кочан І. Правнича термінологія крізь призму лінгвістики [Електронний ресурс] / І. Кочан // Вісник Національного університету "Львівська політехніка". Проблеми української термінології. – 2014. – № 791. – С. 112–117. 

24. Оберіть одну правильну відповідь.
1. Різновид криміналістичної екс​пертизи, під час якої досліджується текст документів (рукописних, друкарських, поліграфічних та ін.) для встановлення його автора – це…
а) авторознавча експертиза;

б) криміналістична експертиза;

в) почеркознавча еспертиза;

г) дактилоскопічна експертиза;

д) судово-балістична експертиза.

2. Як називаються дослідження для встановлення індивідуальних фактів, тотожності досліджуваного об’єкта?
а) діагностичні;

б) ідентифікайні;

в) ситуаційні;

г) ситуалогічні;

д) класифікайні.

3. Дослідження, за допомогою яких встановлюють належність об’єкта до якогось класу, роду, виду, групи, тобто встановлення категоріальних, класифікаційних властивостей об’єкта:
а) діагностичні;

б) ідентифікайні;

в) ситуаційні;

г) ситуалогічні;

д) класифікайні.

4. Дослідження, що з’ясовують причини й механізми виникнення явища, специфічні риси, внутрішні зв’язки, стани, мають назву
а) діагностичні;

б) ідентифікайні;

в) ситуаційні;

г) ситуалогічні;

д) класифікайні.

5.  Дослідження, що охоплюють подію з різних сторін (час, місце, структура, спосіб вчинення, механізм події або її елементів), встановлюють комплекс різних ознак, зворотів, окремих ситуацій, передбачають моделювання ситуації, називаються:

а) діагностичними;

б) ідентифікайними;

в) ситуаційними;

г) лінгвістичними;

д) класифікаційними.

6. Аналіз назв, торгових марок, іменних прізвищ, і т.п. як результатів людської діяльності (аналіз понять, термінів, найменувань тощо як засіб позначення об’єктів діяльності людини) – це …

а) діагностичні дослідження;

б) ідентифікайні дослідження;

в) ситуаційні дослідження;

г) термінологічні дослідження;

д) класифікаційні дослідження.

7. Аналіз тексту з метою встановлення авторства або характеристики автора (аналіз особливостей тексту як носія інформації щодо особистості його автора) – це …

а) авторознавчі дослідження;

б) ідентифікайні дослідження;

в) семантичні дослідження;

г) термінологічні дослідження;

д) класифікаційні дослідження.

8. Аналіз тексту з метою виявлення в ньому змісту та характеру впливу на адресат – це …

а) авторознавчі дослідження;

б) ідентифікайні дослідження;

в) семантичні дослідження;

г) термінологічні дослідження;

д) класифікаційні дослідження.

9. Яка галузь вивчає правові проблеми використання мови, її функціонування і розвитку в різних сферах спілкування?

а) юридична стилістика;

б) юрислінгвістика;

в) юридична психологія;

г) політична лінгвістика.

10. Який аспект вивчення й опису української мови в правовому і законодавчому просторі пов’язаний з тим, як мова обслуговує право, будучи його частиною?

а) лінгвоюристика;

б) юрислінгвістика;

в) юридична психологія;

г) комунікативна лінгвістика.

Доповніть речення.

1. … – це наукова міждисциплінарна галузь, об'єктом вивчення якої є взаємозумовленість мови та права. 
2. Термін «…» до мовознавчих студій залучає А. Подлех в 1976 р.

3. … – це процес правового життя суспільства, передавання правової інформації від правотворчих органів до користувачів права.

4. … – прикладна наукова галузь, що вивчає специфіку правничого мовлення і способи оптимального використання мовних одиниць і категорій у всіх його функціональних різновидах і жанрах.

5. … має своїм об’єктом мовні аспекти права.

ГЛОСАРІЙ

до курсу «Правнича лінгвістика»

Абандон – відмова особи, що застрахувала майно (страхувальника), від своїх прав на це майно і передача цих прав страховикові з метою отримання від нього повної страхової суми.
 Авізо – офіційне письмове повідомлення одного контрагента іншому про здійснення розрахункових операцій або про зміни у взаєморозрахунках чи відправці товарів; повідомлення про перерахунки грошей (зняття з рахунку тощо), залишки коштів на рахунку, про відкриття акредитива.
 Адвокат – юрист, що надає професійну правову допомогу громадянам та юридичним особам шляхом реалізації права в їх інтересах.
Адвокатура – професіональна спільнота осіб, що отримали статус адвоката і зайнялись адвокатською діяльністю.
 Адміністративне правопорушення (проступок) – протиправна, винна (умисна або необережна) дія чи бездіяльність, яка посягає на державний або громадський порядок, власність, права і свободи громадян, на встановлений порядок управління і за яку законодавством передбачено адміністративну відповідальність.
 Акти цивільного стану – це події та дії, які нерозривно пов'язані з фізичною особою і започатковують, змінюють, доповнюють або припиняють її можливість бути суб'єктом цивільних прав та обов'язків.
 Алібі – доказ невинуватості підозрюваної у правопорушеннях особи, оскільки в момент правопорушення (скоєння злочину) вона перебувала в іншому місці.
 Амністія – акт найвищого органу державної влади, що звільняє повністю або частково від відбування покарання осіб, засуджених за вчинені злочини, скорочує їм строк покарання або замінює призначене судом покарання іншим, м'якшим.
 Аномія – безладдя, беззаконня, відсутність соціального порядку.
 Апелювати – скаржувати яку-небудь ухвалу, постанову нижчої інстанції перед вищою, подавати апеляцію.
 Апеляційний суд – суд апеляційної інстанції у системі судів загальної юрисдикції з розгляду цивільних, кримінальних справ, а також справ про адміністративні правопорушення.
Арбітражний суд – в деяких країнах найменування спеціалізованих судових органів, що розглядають комерційні спори між суб'єктами господарювання; в деяких країнах – те саме, що і третейський суд (тобто недержавний).
 Вексель – це цінний папір, який засвідчує безумовне грошове зобов'язання векселедавця сплатити після настання терміну певну суму грошей власникові векселя (векселедержателю).
Висновок обвинувачувальний – процесуальний документ, що складається після завершення попереднього розслідування і в якому викладаються встановлені обставини злочину, аналізуються зібрані докази й на їх основі формулюється висновок слідчого (органу дізнання) про достатність даних для розгляду в суді.

Відповідальність громадянська – правові наслідки для особи, яка порушила норми цивільного законодавства. Це виражається в застосуванні до особи (за ініціативою особи, права якої порушено, чи осіб, які діють в її інтересах) заходів майнового та іншого характеру. Такими заходами є відшкодування збитків (зокрема, моральних), стягнення компенсації, відновлення становища, яке існувало до правопорушення.

Відповідач – у цивільному судочинстві сторона, якій пред'явлено позов. Відповідачем може бути як фізична, так і юридична особа. Він, як і позивач, має рівні процесуальні права при розгляді справи в суді.

Герменевтика – мистецтво тлумачення текстів (класичної давнини, юридичних, Біблії тощо) з метою пошуку сенсу тексту, вчення про принципи їх тлумачення.
Герменевтика права – це наука про розуміння, тлумачення і застосування змісту законодавчого тексту, що визначає семантичні прийоми його формулювання і сприйняття.

 Делікт – протиправна поведінка, правопорушення, тобто незаконна дія, проступок, злочин, тобто вчинення дії, що суперечить закону і завдає шкоди суспільству, державі або особі.
 Держава – це універсальна політична форма організації правління, що характеризується суверенною владою, політичним та публічним характером, реалізацією своїх повноважень на певній території через систему спеціально створених органів та організацій, за допомогою яких здійснюється політичне, економічне та ідеологічне управління суспільством та керівництво загально-суспільними правами.
 Державна (офіційна) мова – правовий статус мови, вживання якої обов’язкове в офіційних документах та загалом в публічних сферах суспільного життя в державі (законодавство, управління, судочинство, освіта тощо).
Дефініція – стисле логічне визначення, яке містить найістотніші ознаки визначуваного поняття.
 Диспозиція – центральний елемент правової норми, в якій зазначаються права або обов'язки суб'єктів. Диспозиція вказує, описує дозволену (можливу), обов'язкову (необхідну) або заборонену (неприпустиму) поведінку суб'єкта.
Дифамація – недостовірна інформація; твердження, що стосується конкретної юридичної або фізичної особи. Комунікативний акт, що принижує честь та гідність особи, завдає шкоди її діловій репутації. Для підтвердження акту дифамації необхідно довести, що при поширенні недостовірних відомостей були названі конкретні прізвище, ім'я, назва організації або фірми. Дифамаційною вважається тільки інформація, повідомлювана третій особі. Д. може здійснюватися в писемній (пасквіль, наклеп, анонімний лист) або усній (лихослів'я, обмовляння) формах.

Довідково-інформаційні документи – це ті документи, що містять інформацію про фактичний стан справ у структурі, який є підставою для прийняття розпорядчих документів. 
Докази судові – будь-які фактичні дані про обставини, що мають значення для об’єктивного розгляду кримінальної, цивільної, арбітражної, конституційної справи, а також справи про адміністративне правопорушення. Судові докази містяться у свідченнях, речових доказах, висновках експертів, протоколах та ін. Розрізняють судові докази прямі та непрямі, первісні та похідні, особисті та речові.

Документ – матеріальний носій інформації, призначений для її оброблення та передавання в часі і просторі та створений згідно з чинним законодавством.
Експерт – особа, яка володіє спеціальними знаннями та залучається слідчими органами, судом, арбітражним судом для проведення судової експертизи.

Експертиза лінгвістична (1), судово-лінгвістична – один із видів криміналістичних досліджень, що полягає в оцінюванні усного або писемного тексту (аудіо- та відеозаписи, газетні статті, заяви, оголошення, листівки з рекламою, записки, листи та ін.). Лінгвістична експертиза базується на використанні знань з лінгвістики та суміжних наук – психолінгвістики, соціолінгвістики, етнопсихолінгвістики, нейролінгвістики, медіалінгвістики, філософії мови та ін.

Експертиза лінгвістична (2) – навчальна дисципліна на юридичному та (або) філологічному факультетах вищих навчальних закладів, завданнями якої є: визначити коло основних проблем лінгвістичної експертизи як соціальної сфери експертної діяльності; сформувати системні уявлення про основні напрямки здійснення фахової лінгвістичної експертизи; поглибити фахову компетенцію лінгвістів та юристів щодо функціонального та стилістичного ресурсу української літературної мови у процесі вирішення експертних задач; сформувати професійні вміння щодо аргументованої оцінки писемного й усного тексту як предмету лінгвістичної експертизи.
 Експертний висновок – це докладний опис проведених експертом досліджень та зроблені за їх результатами висновки, обґрунтовані відповіді на запитання, поставлені особою, яка залучила експерта, або слідчим суддею чи судом, що доручив проведення експертизи.
Ембарго – торговельно-економічні обмеження: заборона державною владою заходу в свої порти іноземних кораблів або їх виходу.
 Закон – це нормативний правовий акт вищої юридичної сили, прийнятий в особливом порядку вищим представницьким органом держави або безпосередньо народом, який визначає відправні засади правового регулювання суспільних відносин.
Законний – той, що спирається на закон, здійснюється або відбувається відповідно до закону.
 Заповіт – це особисте розпорядження фізичної особи на випадок своєї смерті. 
 Злочин – це передбачене КК України суспільно небезпечне винне діяння (дія або бездіяльність), вчинене суб'єктом злочину.
 Злочинний – який є злочином, містить у собі злочин.

Зміст нормативно-правового документа – це всі нормативні приписи, а також інші елементи що містяться у структурованому нормативному документі. 
Імунітет свідка – звільнення у передбачених законом випадках особи, яка підлягає допиту як свідок, від обов'язку давати показання у кримінальній, цивільній, адміністративній чи іншій справах.
Інавгурація президента – урочиста церемонія присяги і вступу на посаду президента і віце-президента.

Історія юрислінгвістики – хронологія, що охоплює періоди становлення, розвитку та подальшої перспективи юрислінгвістики як окремого напрямку гуманітарної науки. Загалом зародження юрислінгвістики ідентифікується з європейською (британською) традицією фахового аналізу юридичних документів. Лінгвальну предметність проблематики актуалізовано в 60-х роках ХХ століття у праці Девіда Крістала та Девіда Дейві, присвяченій вивченню стилів англійської мови. Звертаючись до корпусу англомовних текстів, зокрема юридичних (напр., контрактів та ін.), дослідники зосередили увагу на їх лексико-граматичному ресурсі й потенціалі – умовних і безособових синтаксичних конструкціях, спеціальній термінології, особливостях побудови фраз, що забезпечують юридичну комунікацію та ін. У свою чергу, американська традиція вивчення взаємозв'язку лінгвістики та юриспруденції, що визначає об'єктність сучасної юрислінгвістики, спирається на розгляд названої проблематики в соціологічній, психологічній, антропологічній перспективі. Мова документів із цього погляду розглядається в ширшому розумінні – як складник культури, ідентифікатор цивілізаційної, логічної стратифікації свідомості мовця. Зокрема, юридичну мову Бренда Данет проаналізувала в соціолінгвістичному аспекті у «Праві та суспільстві» (1980). Сучасні дослідження зосереджуються на розрізненні усної та писемної юридичної комунікації, її жанрах, лінгвальне забезпечення яких має інваріантний характер, питаннях юридичного статусу державної мови, мовних прийомах маніпуляції свідомістю, особливостях і типах лінгвістичної експертизи та ін.
Когеренція – семантико-прагматичні аспекти смислової та діяльнісної (інтерактивної) зв'язності дискурсу, розглядуваного як у локальній, так і в універсальній площині.

 Кодекс – внутрішньо цілісний складний (має структурний розподіл на частини, розділи тощо) нормативно-правовий акт, який є результатом кодифікації і забезпечує правове регулювання певної сфери суспільних відносин, об'єднуючи норми певної галузі (підгалузі) права; коло питань, що належать до відання установи або держави; компетенція судових органів із розгляду цивільних, кримінальних та інших справ; коло справ, які даний суд має право розглядати й вирішувати.
Комунікант – особа, яка сприймає та засвоює повідомлення, інформацію.

Комунікатор – особа, яка створює та передає повідомлення,
Конституція – основний державний документ (закон), який визначає державний устрій, порядок і принципи функціонування представницьких, виконавчих та судових органів влади, виборчу систему, права й обов'язки держави, суспільства та громадян.
 Концесіонер – суб'єкт підприємницької діяльності, який на підставі договору отримав концесію.
 Концесія – договір про передачу природних багатств, підприємств, інших господарських об'єктів, що належать державі чи територіальній громаді, в тимчасову експлуатацію іншим державам, іноземним фірмам, приватним особам.
Лінгвокріміналістика – це 1) розділ науки про мову, що вивчає текст для юридичних цілей; 2) розділ науки про мову, що вивчає соціолінгвістичні аспекти кримінальної субкультури.

Лінгвоюристика – розділ юриспруденції, займається мовними аспектами права.

Літературна мова – це оброблена, унормована форма національної мови, як в писемних так і в усних різновидах, що обслуговує культурне життя народу та всі сфери його суспільної діяльності.
Логічне тлумачення – тлумачення норм з погляду формальної логіки, яке з'ясовує зміст норми з боку її логічної структури.

Мова права (юридична мова) – це функціональний різновид літературної мови, що має відповідні стилістичні та структурно-жанрові риси, зумовлені специфікою правової сфери та її комунікативно-професійними потребами.

Мова судочинства – державна мова України, якою здійснюється судочинство в цивільних, господарських, адміністративних і кримінальних справах.
Мовна політика – сукупність ідеологічних постулатів і практичних дій, спрямованих на регулювання мовних відносин у країні або на розвиток мовної системи у певному напрямі.

Мовна ситуація – притаманний суспільству спосіб задоволення комунікативних потреб за допомогою однієї або кількох мов.

Національна мова –  мова соціально-історичної спільноти людей, спільна мова нації, яка разом з іншими ознаками (спільність території, культури, економічного життя та ін.) характеризує конкретну націю.

Нація – полісемантичне (багатозначне) поняття, що застосовується для характеристики великих соціокультурних спільнот індустріальної епохи.
 Недоторканність особи – юридична гарантія правового статусу окремих категорій осіб (депутатів, дипломатів, суддів, а також чатових, парламентерів і т. ін.), що полягає в захисті від примусу, який міг би бути застосований за звичайних обставин.
Обсяг документообігу – кількість документів, що надійшли до організації чи створені нею за певний період.

Омбудсмен – посадова особа, на яку покладаються функції контролю за дотриманням законних прав та інтересів громадян в діяльності органів виконавчої влади і посадових осіб.
Опис документів – виклад відомостей про склад і зміст документів.

Організація роботи з документами – створення умов, що забезпечують рух, пошук і зберігання документів у діловодстві.

Офіційний документ – документ, створений установою чи посадовою особою й оформлений в установленому порядку.

Передправо – це синкретичні норми поведінки в додержавному суспільстві, які не може бути віднесено ні до категорії моральних, ні до категорії правових норм, але які вже містять основи й тих і інших. 

Плюрилінгвізм – це знання певної кількості мов, або співіснування різних мов у окремому суспільстві.

Позивач – людина або юридична особа, учасник судового процесу, який пред'являє через суд до відповідача позов по спорах, що виникають з цивільних, господарських, адміністративних, сімейних, трудових правовідносин.
 Політика – діяльність з управління та керівництва суспільством на основі публічної влади.
Постанова – правовий акт, що приймається вищими і деякими центральними органами колегіального управління та стосується кардинальних проблем.
 Право – це система загальних загальнообов`язкових, формально-визначених правил поведінки, які встановлюються, охороняються і гарантуються державою з метою врегулювання найважливіших суспільних відносин.
Правова комунікація – це процес правового життя суспільства, передавання правової інформації від правотворчих органів до користувачів права. 

 Правова система – це комплекс взаємозалежних і узгоджених юридичних засобів, призначених для регулювання суспільних відносин, а також юридичних явищ, що виникають унаслідок такого регулювання (правові норми, правові принципи, правосвідомість, законодавство, правові відносини та ін.).
Правовий термін – це слово (або словосполучення), що уніфіковано використовується у сфері правових відносин та з заданою суворою змістовною визначеністю, однозначністю, функціональною стійкістю визначає правове поняття.
Правопорядок – це одна зі складових суспільного порядку, яка полягає в правовій регламентації та вимозі додержання чинних правових норм громадського порядку.
 Правосвідомість – форма суспільної свідомості, що містить в собі сукупність поглядів, почуттів, емоцій, ідей, теорій та концепцій, а також уявлень і настанов, які характеризують відношення особи, суспільної групи і суспільства в цілому до чинного чи бажаного права, а також до всього, що охоплюється правовим регулюванням.
 Правосуддя – самостійна галузь державної діяльності, яку здійснює суд шляхом розгляду і вирішення у судових засіданнях в особливій, встановленій законом, процесуальній формі цивільних, кримінальних, господарських, адміністративних справ.
 Правочин – дія особи, спрямована на набуття, зміну або припинення цивільних прав і обов'язків.
Проект документа – попередній варіант документа, призначений для розгляду.

 Речові докази – матеріальні об'єкти, які були знаряддям вчинення кримінального правопорушення, зберегли на собі його сліди або містять інші відомості, які можуть бути використані як доказ факту чи обставин, що встановлюються під час кримінального провадження.
Розуміння – це унікальний засіб пізнання, вміння мислити, здатність до суджень.

Систематичне тлумачення – це з'ясування змісту правової норми в її зв'язку з іншими нормами.

Спеціально-юридичне тлумачення – це з'ясування змісту правової норми з використанням юридичних знань.

Структуру нормативно-правового документа складають його частини –  відповідно до основних проблем, що в ньому розв'язуються. 

 Суд – орган, що здійснює правосуддя у формі розгляду і вирішення цивільних, кримінальних, господарських, адміністративних і інших категорій справ у встановленому законом конкретної держави процесуальному порядку. 
 Суддя – це посадова особа державного органу судової влади, яка наділена повноваженнями здійснювати правосуддя і виконувати свої обов'язки на професійній основі.
Судова лінгвістика – напрям прикладної лінгвістики, який розв'язує практичні завдання сфери судочинства та криміналістики.

 Судочинство – встановлений законом або звичаєм порядок і форма вчинення судових дій у межах завдань судів у здійсненні правосуддя. Цей порядок, як правило, регулює порядок розгляду справ у суді, порядок знаходження істини по справі, розрахунок судових витрат та інших можливих сплат тощо.
Термін – це слово або словосполучення, яке однозначно і точно дає визначення чітко окресленому спеціальному поняттю.
 Уряд – орган виконавчої влади в державі (зазвичай найвищий виконавчий орган). Його очолює глава держави (президент, монарх) або прем'єр-міністр (голова уряду, канцлер, голова ради або кабінету міністрів).
Філологічне тлумачення – це з'ясування змісту правових норм шляхом дослідження їх словесного формулювання.

 Функції права – основні напрямки його впливу на різноманітні суспільні відносини, впорядкування їх стосовно цілей і завдань правового регулювання.
 Цивільна процесуальна дієздатність – це встановлена законом можливість мати цивільні процесуальні права і обов'язки сторони, третьої особи, заявника, заінтересованої особи. Цивільну процесуальну правоздатність мають всі фізичні та юридичні особи (ст. 28 ЦПК).
Юридична герменевтика – самостійна наука, предметом якої є знання про способи з’ясування та роз’яснення змісту правової норми (тлумачення), а також знання про способи викладу правової норми, волі в юридичному тексті (юридична техніка).  

 Юридична деонтологія – це філософсько-правова наука про пізнання юристом сутності внутрішнього імперативу службового обов'язку, який створює передумови для формування особистісних норм його професійної поведінки і мотиви їхнього вибору.
Юридична лінгвістика (франц. linguistigue – мовознавство, від лат. lingua – мова) – міждисциплінарна галузь знань про взаємозв’язок мови і права, мовні засоби вираження правових понять і категорій, мовностилістичні ресурси у сфері правової комунікації.
 Юридична особа – організація, суб'єкт права, здатний від свого імені набувати майнових і особистих немайнових прав і нести обов'язки та самостійно брати участь у правовідносинах, бути позивачем та відповідачем у суді.
Юридична стилістика – прикладна наукова галузь, що вивчає специфіку правничого мовлення і способи оптимального використання мовних одиниць і категорій у всіх його функціональних різновидах і жанрах.

Юридична термінографія – це наука про теорію і практику укладання юридичних словників різних типів (загальноюридичних і галузевих, енциклопедичних і лінгвістичних, тлумачних, нормативних, перекладних, частотних, історичних, етимологічних, словників іншомовних та інтернаціональних термінів права та інших).

Юридичне документознавство – це юридико-лінгвістична дисципліна, що вивчає правові, мовні та технічні норми документотворення, правила документообігу, оперативне та архівне зберігання документів.

Юридичний документ – матеріальний носій інформації, який має правове значення. 
Юридичний тезаурус – це універсальний словник термінів юридичної науки, який систематизує і репрезентує правові знання через структуру ключових понять права, їх взаємовідношення і зв’язки.

Юридичний термін – слово або словосполучення, що виражає поняття правової сфери суспільного життя і має визначення в юридичній літературі (нормативно-правовихактах, юридичнихсловниках, довідниках, енциклопедіях, наукових працях тощо).
Юридичний факт – це життєва обставина, з кою норми права пов'язують виникнення, зміну або припинення правовідносин. 
Юрислінгвістика – це наукова міждисциплінарна галузь, об'єктом вивчення якої є взаємозумовленість мови та права
 Юриспруденція – комплексна суспільна наука, система знань про об'єктивні закономірності (необхідності) і випадковості виникнення, розвитку і функціонування права і держави в їхній структурній єдності, їхнє місце і роль у суспільному житті.
 Юстиція – сукупність судів і органів Міністерства юстиції та їхня діяльність у забезпеченні охорони прав і законних інтересів державних та громадських організацій і громадян, організації роботи судів, систематизації і підготовки пропозицій щодо кодифікації законодавства тощо.
Тестові завдання

Оберіть дві правильні відповіді.

1.На які розділи поділяється правнича лінгвістика?

а) академічна правнича лінгвістика;

б) законодавча правнича лінгвістика;

в) прикладна правнича лінгвістика;

г) виконавча правнича лінгвістика;

ґ) законотворча правнича лінгвістика.

2. Які два колективи лінгвістів-експертів відіграли значну роль у становленні юрислінгвістики?

а) «Гледіс»;

б) «Думка»;

в) «Recht»;

г) «Лексис»;

ґ) «Law»

3. На стику яких наук заснована правнича лінгвістика?

а) культурологія;

б) краєзнавство;

в) мовознавство;

г) історія;

ґ) юриспруденція.

4. Оберіть рядки, в яких вказані лише українські юрислінгвісти.

а) Артикуца Н., Корж А.;

б) Луттерман К., Подлех А.;

в) Проценко Г., Прадід Ю.;

г) Голев Н., Леонтьев О.;

ґ) Златоустова Л., Газматов Г.

5. Які два аспекти вивчення й опису української мови в правовому і законодавчому просторі сучасної України виділяють сучасні науковці?

а) лінгвоюристика;

б) юридична психологія;

в) юридична стилістика;

г) політична лінгвістика;

ґ) юрислінгвістика.

6. Юридична лексикографія – це:

а) наука, що розробляє принципи укладання юридичних словників різного типів; 

б) наука про мовленнєву діяльність людей у психологічних та лінгвістичних аспектах

в) прикладна наукова галузь, що вивчає специфіку правничого мовлення і способи оптимального використання мовних одиниць і категорій у всіх його функціональних різновидах і жанрах;

г) сукупність юридичних словників і наукових праць з юрислінгвістики;

ґ) розділ мовознавства, предметом якого є процеси спілкування людей з використанням живої природної мови.

7. До завдань правничої лінгвістики належать:

а) розробка належної нормативно-правової регламентації необхідних сторін суспільного життя;
б) розробка лінгвістичних засад проведення фоноскопічних досліджень;

в) забезпечення раціонального, ефективного та якісного функціонування розробленої нормативно-правової регламентації;
г) унормування термінології юридичної науки;

ґ) дослідження проблем міжособистісних стосунків у спілкуванні.

8. Із якими дисциплінами юрислінгвістика має міждисциплінарні зв’язки?

а) герменевтикатика;

б) перекладознавство;

в) хімія;

г) фізика;

ґ) географія.

9. До завдань юрислінгвістики НЕ належать:

а) підвищеня культури мовлення працівників правничих інституцій;

б) вивчення соціальних фактів, розуміння соціальних відносин і взаємодій, в які вступають окремі індивіди;

в) вивчення правових питань мови в історичному аспекті;

г) виявлення окремих взаємозв'язків психіки впродовж усього життєвого циклу людини з урахуванням її діяльності;

ґ) забезпечення проведеня лінгвістичної експертизи проектів, законів.

10. Що належить до прикладних аспектів лінгвоюридичного знання в суді?

а) проведення фонетичної і авторознавчої експертизи в суді; 

б) дослідження історії законодавчої мови;

в) вивчення юридичних тезаурусів;

г) лінгвістична експертиза тексту закону на корупційність;

ґ) типологія юридичного дискурсу.

11. Представники яких країн були присутні на міжнародних науково-практичних конференціях «Право і лінгвістика», що відбулися в Криму 2003 і 2004 рр.?

а) Росії;

б) Молдови;

в) Польщі;

г) Греції;

д) Румунії.

12. Юрислінгвістика не сконцентрована на дослідженні:

а) лінгвістичної експертизи юридичних документів;

б) соціальної диференціаціації мови;

в) рекомендацій з розробки текстів законів;

г) проведенні досліджень у сфері юридичного перекладу;

д) двомовності.

13. Представники яких країн були присутні на міжнародних науково-практичних конференціях «Право і лінгвістика», що відбулися в Криму 2003 і 2004 рр.?

а) Молдови;

б) Німеччини;

в) Франції;

г) Словаччини;

д) Молдови.

14. Юрислінгвістика не сконцентрована на дослідженні:

а) криміналістичних досліджень для визначення мовної стратегії й тактики;

б) лінгвістичної експертизи юридичних документів;

в) білінгвізму;

г) взаємодії мови й культури;

д) рекомендацій з розробки текстів законів.


15. Представники яких країн були присутні на міжнародних науково-практичних конференціях «Право і лінгвістика», що відбулися в Криму 2003 і 2004 рр.?

а) України;

б) Молдови;

в) Франції;

г) Греції;

д) Казахстану.

16. Яким чином розкривається герменевтична природа судочинства?

а) через максимальне осягнення правової реальності;

б) через дуалізм об’єктивності обставин справи;

в) через віднаходження істини та торжества ідей правди;

г) через віднаходження справедливості;

д) через суб’єктивності  сприйняття обставин учасниками судового процесу.

17. Чим визначається розуміння у герменевтиці?

а) ступенем спільності суб'єктів-проектів герменевтичної спільноти;

б)  справжнім прагненням до взаєморозуміння;

в) установкою на автентичну й ірраціональну комунікацію;

г) установкою на стратегічний тип поведінки;

д) установкою на підробну комунікацію.

18. Які два герменевтичних канони сформулював Бетті Е. A.?

а) канон не притаманності герменевтичного масштабу;

б) канон часткового герменевтичного розгляду;

в) канон тотальності герменевтичного розгляду;

г) канон актуальності розуміння;

д) канон нераціональної адекватності розуміння.

19. Які види актів тлумачення права виділяють у юридичній літературі?

а) в залежності від гіпотези норми права;

б) в залежності від типів офіційного тлумачення;

в) в залежності від диспозиції норми права;

г) в залежності від санкції норми права;

д) в залежності від предмета правового регулювання.

20. Які методологічні процедури і принципи вважаються актуальними у юридичній герменевтиці?

а) принцип діалогічного характеру розуміння;

б) принцип «гіршого розуміння»;

в) процедура герменевтичного кола;
г) принцип монологічного характеру розуміння;

д) процедура герменевтичного тлумачення.

21. Які основні правила тлумачення сформулював Гуго Гроцій?

а) використовувати терміни у переносному значенні;

б) застосувати фігуральні вирази з метою звільнення від ускладненої термінології;

в) використовувати терміни, що непояснені законом;

г) уникати переносних значень;
д) користуватися спеціальним народним вживанням слів.

22. Які вчені розуміють юридичну герменевтику як особливий методологічний напрям правознавства?

а) Н. В. Малиновська;

б) А. Е. Писаревский;

в) І. Л.Честнов;

г) В. І. Крусс;

д) В. Н. Синюкова.

23. Які питання герменевтики права є найбільш важливими крім проблем тлумачення?

а) яким чином цінності впливають на вибір специфічно значимого рішення;

б) яка природа правової інтуїції;

в) в чому специфіка самосвідомісті індивідів;

г) які особливості культурологічної функції правосвідомості;

д) як узгодити одиничне і загальне.

24.  У яких двох напрямах почала розвиватися юридична герменевтика?

а) у  ідеалістичному напрямі;

б) у емпіричному напрямі;

в) у суб'єктивному напрямі;

г) у раціоналістичному напрямі;

д) у об'єктивному напрямі.

25. Що об’єднує в собі юридична герменевтика як розділ науки про розуміння? 

а) знання про способи викладу волі в юридичному тексті (юридична техніка, юридична лінгвістика, легістика як наука про виклад і оформлення нормативних актів);

б) знання з питань законодавчої регламентації особливостей функціонування різних мов і варіантів однієї мови, засоби мови, що використовуються для створення юридичних текстів, юридичної термінології тощо;

в) систему, структуру та функції правових суспільних відносин у їх мовній об’єктивації;

г) знання про прийоми (способи) з’ясування та роз’яснення волі, викладеної в юридичних документах (тлумачення); 

д) термінологічне, перекладацьке та лексикографічне забезпечення юридичної діяльності.

26. Об’єктом усебічного теоретичного осмислення і практичного опрацю- вання на різних рівнях лексикографічної бази права виступають:
А) юридична психолінгвістика;
Б) юридична термінологія;
В) юридична термінографія;
Г) юридична стилістика;
Д) юридична герменевтика
27. До перших правничих словників ІІ пол. ХІХ ст. належать:
А) Юридичний словник-довідник / за ред. Ю.Шемшученка;
Б) «Справочный словарь юридическихъ терминовъ древняго актоваго языка югозападной России» / уклад. І.П. Новицький;
В) Новий російсько-український словник-довідник юридичної, банківської, фінансової, бухгалтерської та економічної сфери / С.Єрмоленко та ін.; 
Г) «Юридично-політична термінологія для слов'янської мови Австрії» / уклад. Я.Головацький, Г. Шашкевич, Ю. Вислободський;
Д) Словник термінів і понять, що вживаються у чинних нормативно-правових актах України / упоряд. О. Богачова та ін.
28. Укладачами словника  «Юридично-політична термінологія для слов'янсь-
кої мови Австрії» були:
А) Я. Головацький;  
Б) Б. Бабій; 
В) В. Корецький;
Г) В. Цвєтков;
Д) Г. Шашкевич
29. У перші десятиліття ХХ ст. вийшло близько 10 коротких словників, які охоплювали юридичну термінологію, серед них:
А) «Короткий російсько-український правничий словник»; 
Б) «Короткий московсько-український словник для юристів»; 
В) «Юридичний словник» (1983 р.);    
Г) «Русско-украинский словарь юридической терминологии»; 
Д) «Короткий юридичний словник» (1989 р.)
30. «Юридичний словник» 1974 року вийшов за редакцією:
А) В. Корецького;
Б) К. Левицького;
В) Б. Бабія;
Г) Я. Головацького;
Д) Г. Шашкевича
31. Способом афіксації утворено терміни:
А) підсудний;
Б) законопроект;
В) судоустрій;
Г) непрацездатність;
Д) фальшивомонетництво
32. До термінів-словосполучень належать терміни:
А) судоустрій;
Б) законопроект;
В) автотехнічна експертиза;
Г) фальшивомонетництво;
Д) експерт-психіатр
33. Двома пам’ятками української юридичної лексикографії вважають словники:
А) «Короткий російсько-український правничий словник»; 
Б) «Короткий московсько-український словник для юристів»; 
В) «Юридичний словник» (1983 р.);    
Г) «Юридично-політична термінологія слов’янських мов. Окреме німецько-руське видання»; 
Д) «Німецько-український словар висловів правничих та адміністраційних»
34. Українську частину Словника ЮПТ створили: 
А) Н. Хуторян;
Б) К. Левицький;
В) Я. Головацький;
Г) Б. Бабій;
Д) Ю. Вислобоцький
35. Матеріали робіт яких лексикографів використовував К. Левицький під час створення словника  «Німецько-український словар висловів правничих та адміністраційних»?
А) Є. Желехівського; 
Б) О. Богачова;
В) Я. Головацького;
Г) Ю.Шемшученка;
Д) О. Партицького

36. Мовними особливостями офіційно-ділового стилю є:

а) використання суспільно-політичної, емоційно за​барвленої лексики;

б) використання канцелярської лексики;

в) широке застосування слів у переносному значенні;

г) гранично точний виклад;
д) переважання складносурядних речень.

37.  Які види документів виділяють за місцем виникнення?

а) внутрішні;
б) зовнішні;
в) вхідні;

г) вихідні;

д) індивідуальні.

38. Що властиво мові нормативних документів?

а) послідовність;
б) вживання емоційно-забарвленої лексики;

в) логічність викладу;
г) оперуванням абстрактними, переважно іншомовними словами;

д) специфічно діалогічні тексти .

39.  Для досягнення логічної послідовності документа зазвичай застосовують два способи:

а) визначення мети створення;

б) визначення основної ідеї;

в) функція відступу для чіткого виділення підрозділу;
г) система нумерації;
д) рецензування.

40.   Зазначте  типи юридичної техніки:

а) систематизаційна;


б) правореалізаційна;
в) правотлумачна; 

г) облікова;

д)  праворегулююча.

41. Зазначте види юридичної техніки:

а) формування праворегулюючих актів;

б) формування правореалізаційних актів;

в) облік нормативно-правових актів; 

г) створення правозастосовних актів;

д) створення облікових актів.

42. Основні вимоги щодо речень, які формують структуру нормативно-правових документів стосуються їх: 

а)  граматичної форми; 

б) морфологічної структури слів; 

в) вживання сполучників і пунктуації;
г) семантичного навантаження;

д) використання емоційно-експресивної лексики.

43.  Основними методами авторознавчого дослідження є:

а) соціолінгвістичні;

б) лінгвістичні;

в) логіко-психологічні;

г) психолінгвістичні;

д) математичні.

44. Об'єктами  авторознавчого дослідження виступають:

а) загальні мовні навички;

б) вільні зразки;

в) тексти;

г) окремі мовні навички;

д) мовні помилки.

45. На сьогоднішній день така експертиза як лінгвістична розвивається в____ плані.

а) соціолінгвістичному;

б) психолінгвістичному;

в) практичному;

г) теоретичному;

д) методологічному.

46. В сучасній експертній літературі відсутні поняття____ і ____ лінгвістичної експертизи.

а) об'єкта;

б) особи ;

в) текста;

г) предмета;

д) даних.

47. Об'єктом лінгвістичної експертизи є….

а) особа;

б) окремі документи;

в) комп'ютерні системи;

г) тексти мовленнєвої діяльності;

д) фактичні дані.

48. За лінгвістичним дослідженням проводяться такі різновиди лінгвістичних експертиз:

а) детальна;

б) психолінгвістична;

в) загальна;

г) теоретична;

д) методологічна.

49. Висновком лінгвістичної експертизи є:

а) факти належності правовстановлюючих документів;

б) висновок експерта(судді);

в) встановлюється ідентичність документів особі;

г) встановлюється ідентичність прізвищ, імен та інших власних назв, що відрізняються орфографічними, граматичними або структурними особливостями

д) встановлюється ідентичність прізвищ, імен та інших власних назв, записаних різними мовами тощо.

50. Зразки писемного мовлення засвідчуються…

а) слідчим;

б) особою;

в) автором;

г) суддею;

д) кожною із перерахованих осіб.

51. Який аналіз використовують при визначенні лексичного рівня в текстовому та позатекстовому планах?

а) об'єктологічний;

б) лексичний;

в) семантичний;

г) логіко-змістовий;

д) лексико-семантичний.

52. Ким встановлюються факти належності правовстановлюючих документів особі, прізвище, ім 'я, по батькові, місце і час народження якої, зазначені в документі?

а) слідчим;

б) судом;

в) автором;

г) суддею;

д) кожною із перерахованих осіб.

53. У тексті перекладу замінюють на еквіваленти:
а) науково-технічні терміни;
б) географічні назви;
в) архаїзми;
г) слова іншомовного походження;
д) історизми.

54. У тексті перекладу транскрибуються:
   а)  іноземні прізвища, власні імена та назви з урахуванням   традиційного написання відомих прізвищ;
   б) найменування іноземних фірм, акціонерних товариств, концернів, монополій, промислових об'єднань;
   в) назви іноземних друкованих видань;
   г) скорочені найменування марок виробів та механізмів;
   д) найменування специфічної термінології.

 55. У тексті перекладу залишаються оригінальними такі написання: 
     а) назви іноземних друкованих видань;
     б) скорочені найменування марок виробів та механізмів;
     в) іноземні прізвища, власні імена та назви з урахуванням   традиційного написання відомих прізвищ;
     г) найменування іноземних фірм, акціонерних товариств, концернів, монополій, промислових об'єднань;
    д) науково-технічні терміни.

56. Документи, які потребують юридичного перекладу:

       а) договори, контракти, закони, укази, статути, акти, протоколи;

       б) ділова документація,  тендерна документація, бізнес-плани, юридичні висновки;

      в) друковані видання;

      г) нормативна, технічна  документація;

      д) товарна документація.

   57. До видів юридичного перекладу особистої документації належать:

      а) переклад паспорта, переклад трудової книжки, переклад свідоцтва про укладення шлюбу 
      б) переклад свідоцтва про народження;

      в) переклад договору купівлі-продажу; 

      г) переклад договору страхування;

     д) переклад страхового поліса.


58. До видів юридичного перекладу ділової документації належать:

     а) переклад трудового договору, кредитного договору та угоди;

     б) переклад бухгалтерської та фінансової звітності;

     в) переклад свідоцтва про смерть; 

     г) переклад шлюбного договору;

     д) переклад згоди на виїзд неповнолітніх дитини і т. д.

59. Труднощі у перекладі правового документа можуть викликати:

      а) невиправдане використання запозичених слів;

      б) вживання слів та висловлювань, що вийшли із ужитку (архаїзми, історизми);

      в) вживання офіційних термінів;

      г) вживання нейтральної лексики;

     д) вживання іншомовних слів.

60. При перекладі юридичної документації необхідно врахувати:

      а) транслітерацію власних та географічних назв;

      б) знання законодавства країн мови перекладу;

      в) знання  термінологічної лексики;

      г) знання специфіки конкретного виду правовідносин;

      д) знання формальної лексики. 

61. Щоб якісно переводити юридичні документи достатньо лише знання двох мов?
      а) так, з подібними завданнями перекладачеві із загальною лінгвістичною освітою легко впоратися;
      б) важливо не просто знати дві мови, але знати їх у поєднанні з юридичними особливостями та реаліями, що діють у двох країнах;
      в) перекладачеві необхідно досконало володіти юридичною лексикою та особливими практичними і теоретичними навичками;
      г) перекладачеві необхідно досконало володіти трьома мовами або навіть більше;
     д) так, адже в разі непорозумінь можна скористуватися юридичними словниками.

62. Які допоміжні засоби використовуються при юридичному перекладі?

      а) одномовні і двомовні словники і довідники;

      б) наукова література;

      в) юридична термінологія;

      г) навчальна література;

      д) технічна література.


Доповніть речення.

6. … – це наукова міждисциплінарна галузь, об'єктом вивчення якої є взаємозумовленість мови та права. (Юрислінгвістика)
7. Термін «…» до мовознавчих студій залучає А. Подлех в 1976 р. (Юридична лінгвістика)

8. … – це процес правового життя суспільства, передавання правової інформації від правотворчих органів до користувачів права. (Правова комунікація)

9. …– прикладна наукова галузь, що вивчає специфіку правничого мовлення і способи оптимального використання мовних одиниць і категорій у всіх його функціональних різновидах і жанрах.(Юридична стилістика)

10. … має своїм об’єктом мовні аспекти права. (Лінгвоюристика)

11. Синкретична наука, що розвинулася як спеціалізований напрямок стилістики, зосереджений на лінгвістичній інтерпретації юридичного тексту, мовної одиниці, типового для законодавчої, дипломатичної та ділової сфери документа, писемного чи усного офіційного висловлювання, розглядуваного, зокрема і з погляду мовознавчої оцінки – це… (Юрислінгвістика).

12. ___________підхід передбачає принципово важливим з'ясовування ієрархії правових становищ, тобто їх ранжування по рівнях спільності. (Синтаксичний)

13. Хайдеггер описував герменевтичне _______як розуміння тексту від передбачення результату попереднього розуміння, яке залишається визначеним. (коло)

14. В рамках герменевтичного процесу здійснюється юридична _________явищ, їх кваліфікація. (оцінка)

15. Юридичну герменевтику можна розглядати як засіб вирішення соціальних______________. (конфліктів)

16. «Після-інтерпретаційна» стадія, на якій встановлюється _______, у якому практика дійсно вимагає нового розуміння. (зміст)

17. Пам’ятка української юридичної лексикографії,  що з’явилася  у Відні 1851 року. (Словник ЮПТ)

18.  _____________ має на меті повну інвентаризацію, опис і впоряд- кування юридичної термінології.    (Юридична лексикографія)

19.  Метою ____ словника ____ було забезпечення правників фаховою термінологією, а також лексикою, необхідною для складання правничих актів. (Російсько-українського ... правничої мови)

20.  _________ – наука, що розробляє принципи укладання юридичних словників різних  типів. (Юридична лексикографія)

21.  У «Короткому російсько-українському правничому словнику» термін ___________ визначається як: фізична особа, зареєстрована на біржі відповідно до її стасусу, обов'язок якої полягає у виконанні доручень членів біржі, яких вона представляє.(Брокер)
22. Функціонування української літературної мови залежить від стану ________в державі, освіті, культурних традицій народу. (мовної політики)

23. Залежно від ________ держава розробляє мовну політику. (мовної ситуації)

24. Друкована стандартна форма документа з реквізитами, що містять постійну інформацію, називається _______(бланк).

25. Мова юридичного документа має бути___________, без складних граматичних конструкцій та стилістичних зворотів, ясною, зрозумілою, змістовною та доцільною. (літературною)

26. Відправним моментом створення нового ________ є виникнення правової ідеї відповідно до реалій юридичного буття у межах його дотичності правоохоронних органів. (нормативно-правового документа)

27. Текстове відтворення усної промови диктора – це…? (стенограма)

28. Коригування тексту із представленням звіту  – це…? (загальна експертиза)

29. Аналіз тексту з метою уникнення різночитань -  це…? (детальна(конкретна) експертиза)

30.  Аналіз назв, торгових марок, іменних прізвищ і т.п. як результат людської діяльності – це…? ( термінологічні дослідження)

31. Дослідження усного мовлення у межах якого вирішуються питання, що стосуються ототожнення особи за лінгвістичними ознаками усного мовлення – це…? ( фоноскопічна експертиза)

32.  … − мовно-юридична процедура відтворення правового змісту юридичного тексту вихідної культуро-специфічної правової системи засобами фахової мови правової системи-реципієнта задля збереження відповідних юридичних функцій та/або екстеріоризації інших прагматичних функцій тексту перекладу, що діють на час виконання перекладу. (юридичний переклад)

33.  Головною лінгвістичною проблемою юридичного перекладу є … (відсутність еквівалентної термінології в різних мовах)

34.  Іноді юридичний переклад вважають особливим видом … перекладу. (технічного)

35.  Мета юридичного перекладу – це … . (передача засобами іншої мови всіляких письмових та усних юридичних текстів)

36.  … - це особа, яка вільно володіє мовою, якою здійснюється адміністративне судочинство, та іншою мовою, знання якої необхідне для усного або письмового перекладу з однієї мови на іншу. (перекладач)


1. Назвіть найголовніші завдання юрислінгвістики.

(Серед найважливіших завдань юридичної лінгвістики слід назвати такі:

1) опрацювання теоретичних і методологічних засад юридичної лінгвістики як окремої галузі науки; 

2) адаптування і трансформування для юридичної лінгвістики методики й методів, розроблених іншими юридичними та лінгвістичними науками; 

3) вивчення правових питань мови в історичному аспекті; 

4) забезпечення юридичної практики спеціальними лінгвістичними знаннями; 

5) розробку лінгвістичних засад проведення фоноскопічних досліджень;

6) забезпечення проведення лінгвістичної експертизи проектів законів, указів, постанов тощо; 

7) унормування термінології мови юридичноїї науки; 

8) підвищення культури мовлення працівників правничих інституцій.)

2. У чому полягає відмінність між філологічним та спеціально-юридичним тлумаченнями змісту правових норм?

